unudtLshlU
<U3UUSULP SUL,PUMESNRME3SUL b4 HULPUSP RUSGUYNrNRE3UL
UbRbd’
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Cuywutnwth <wupwuybnnuegniup b YGwlhwih Fuqudwpniniup,

guliwuwiny Yupt tywdnunttiph U gnyph Ypluwlh hwpynwip pwguntint b
hwplnidhg funwwihbp Yutfubine dwupt Ynuybughw,

hwdwawjubght hbwnbywih dwuh.

<NJuu 1
CLISNLYYUD ULahLe
Unyu  Ynudbughwt  Yhpwnynud £ wyt wldwlg  Ujwwdwdp, nypbp
Muydwlwynpynn whwnnyejniiutinhg deyh Ywd dhwdwdwtwy Gpyniup nbighntuwnutip
Gu:
<N4uu 2
cLNS MUY UD LUrusr
1. Unyu Ynuybiughwt Yhpwnynd £ Nuypdwlwynpynn whnnipjul Yuwd upw

punwpwywu unnpupwdwunwutph Yud wnbnuyw hotuwunieyniuiiph  wuntuhg
kywdinhg L gnyphg quuaynn hwpltiph ulwndwdp’ wulwlu wi inwuwyhg, npny

npwp quudynid bu:

2. bywiinhg U gnyphg quudynn hwnpltn kU hwdwpynd hwdwfuwnt GYwdunh,
hwdwfuwnt gnyph ujwwndwdp Yhpwnydnn painp hwpltpp Ywd Gywdnh Yud gnyph
wwppbph, wn pYnd’ wpdwlwl Ywd wuowpd gnyph ownwpnuihg unwgynn
tywdnunubph  hwplytnpp, abnuwnynyegniutiiph Ynndhg Yéwndnn nn6hlutiph Ywd
wfuwwnwwpabinh hwdwfuwnt  gnudwph  hwplbpp, huswbu uwl  gnyph
quwhwindwl ujwndwdp Yhpwnynn hwplbpp:

3. Unyt Ynuybughwt Yhpwnynud £ qnpdnn htinlyw| hwpltiph ujwwndwdp.
a) twupwynd’

i) whwnnyejwup Yéwnunn Gwdnwhwpl.

i) eéwpynn hwdwjupwjht tlwdnwhwpy:

b) Cwjwuwnwunud’

i) swhnipwhwpl.




i) Glwdwnwhu hwpy.
iii) gnypwhwny:

4. Unyu Ynuybiughwt Yyhpwndh twl guulwgwd unyuwlwl Ywd fwwbu
udwl hwpytph Uywwndwdp, npntp Yuwhdwuytu unyt Ynuytughwih uwnnpugpdw

wduwpyhg hbwn' h [pnudt 3-pn Yunnd updwd gnpdnn hwplbiph Jud npwug
thnfuwpbt:  Nuwjdwwynpynn whwnieniutph - hpwywunt Jwpdhttbpp dhdjwlg
Ydwungbu hpbug hwplwjhu opbuunpnipyniund unwpywsd gwulwgwsd Fwywu
thnihnfunipjwt Jwuht:
<N4UU 3
LLACULNR UULUULARULER

1. Unyu Ynuytughwyh bwwinwyubipny, GRb  hwdwwnbpunt  wy pwlu ¢h
wwhwugnid.

a) «Muwydwuwynpynn whwnnyeniuy L «djnwu Muwjdwlwynpynn  whwnnipiniy
tkqpnyputipp, hwiwntipuinhg Yufuywo, Upwwlnud bU' Cwjwunwt Yud Fwuhw.

b) «twuhw» bGgnnypp Upwtwynw £ “rwuhwih [wgwynpninil, ubpwnjug
gublwgwd tnwpwdp Qwuhwih nwpwdpwih opkiphg nnipy, NpQ, dhowqguihu
optiuph hwdwauwju, Upwtwynud  k,  Yuwd, nwuhwlwl opkupubiph hwdwdw)u,
wjunthbin Yupnn £ upwtiwyb] wwpwdp, nph uywwndwdp Ywuhwl Ywpnn £
hnwwiiwglt hupthghuwl hpwdniuputin® Yuwyws onyn punbipph Ywd hp puntipph
nt hwpwlhg optiph puwywu ntuniputbiph hnwgnundwl nt owhwagnpddwu htwn L
wnwnpwdph hbnnwgnundwu n ntinbuwlwl gwhwgnpddwu wy gnpdniubinuejwl hbwn.
kapnypep sh ubipwnnud dwpbipw Ynghubipp b Spbujwunhw.

¢) «Lwjwunwl» - Egpnypp Upwuwynd £ <wjwunwth Cwupwwbnnieniu b bpp
ogunwgnpdynud £ wotuwphwgnpwlwt hdwuwnnd, Upwlwynd £ nwpwép, ubpwnjw)
gwdwpp, onbipp, puntippp U onwihu wwpwdpp, nph Ujwwndwdp Lwjwunwh
Cwlpwwbinneniup Yhpwnnad £ hp hupthgtuwt hpwynipubpp b hpwlwuwgunud




(hwqnpnipyniuibpp’ hwdwawju ubpwbnwlwu optuunpnipjwl U dhowqquihu
hpwyntuph.

d) «wld» bgpnyep ubpwnnd £ $hahlwlwl wld, pulbpnpniu b wldwug
gwulwgwd wj| dhwynpnud.

e) «pultipnipntuy gpnyep Upwlwlnud £ quilwgws hpwwpwlwlwl wud Yuwd

gullwgwd wy dhwynp, npp hwpldwl uwwinwlubipny nhunwplyynd £ npuybu
hpwywpwlwlywl wué.

f) «&bnuwpynieintu»  Ggpnyep Yhpwnynwd £ gwiwgwsd dtnuwpywnhpwlwl
gnpdniubinupjwl hpwlwlwgdw ulwundwdp.

g) «Mwdwuwynpynn wbwnnipjwl abnuwplnipinity L «djnu Mwjdwbwynpynn
whwnnuyejwl  dEnuwpynipeiniu» kqpnypubpp, hwdwwwnwufuwlwpwp, Upwtwynid
EU' Mwdwuwynpynn whnniejwl nkghntiunh Ynnihg nywdwnynn adtnuwpynipintu
L gnw Nwdwbwynpynn  whnniejwl nbhghntuwnh  Ynnidhg  nblwdwpynn
gEnuwnynipntu.

h) «dhowqgwiht thnfuwnpnu» Ggpnypep upwbwynd £ gutlwgwsd thnfuwnpnud
uwyny Ywd onwuwyny, npu hpwlwlwgynw £ Mwjdwuwynpynn wtinniejwl
abnuwpynipjwt  Ynndhg, pwgwnnipjwdp wju nbwpbph, tpp win Lwdp Yud
onwuwyp pwhwgnpdynd pwgwnwuwbu dnw  Mwjdwbwynpynn whwnnipjwu
Juyptiph dhol.

i) «hpwywunt dwpdhu» Ggpnyep Upwtiwlynud £

i. fwuhwih nbwpnd
Cwpluwjhu hwpgtipny bwuwpwn ywd upw hwanpwsd ttipyuyugnighs.

ii. Cwjwunwuh nwpnud
$Shuwtutbph wfuwpwp Yud Cwywunwth <wlpwwbnnipjul Ywnwywpnipjwll
wnpupbp  whnwlwu tywdnunubiph  Yndhnbh  bwfuwguh Ywd Jbpghutbiphu
Ihwqnpyuwsd ubipluywgnighs.




j) «punupwgh» GgnpnyRp Muyydwlwynpynn wtinniejwl wnnwiny Upwlwynud .
i. gwulwgwd $hghlulwl  wud, ny nuh wn Mwdwuwdnpynn whwnnyjwl
wqgnieiniup Ywd punwpwghniejniup, b

i, gutljwgwd hpwywpwuwlwu wbd, pulbpwygnipinit Ywd wunghwghw, npu

hp Yupquyhbwlyu unwgb £ win Mwydwuwynpynn  whnngejniunud qnpdnn
opbiuputiph hwdwéawu.

k)  «abnuwplunhpwlwu gnpdniubinueyniu»  Ggpnypep ubpwnnd  E
Jwubwghnwlwl dwnwjnuyeyniuiiph U wulwfu punyph wj gnpdniubinueyniuiph
hpwlwuwgntd.

) «dwutwghinwlywl Swnuwjnipiniutbipy tgpnypep Jwutwynpwwtiu ubpwnnud £
wulwlu ghnwlwu, gpwlwl, npwuwlwlwl, Yppwlwl Ywd  nuuwywundwu
gnpdniunipyniup,  huwtiu uwl  $hghynuutiph, hpwywpwuttiph, hudtutipubph,
Swpunwpwwbinubph, winwduwpnydutinh U hwowwwhubph ynndhg hpwlwuwgynn
wllwiu gnpdniubinyeniup:

2. hug ybpwpbpnud £ MuwjJwuwynpynn whbwnnyejwl Ynndhg unyu Ynuytughw
gwulugwd wwhh Yppwntintu, Upwuntd suwhdwuywsd gwulwgwsd bgnnyp, bk
hwdwwnbpuni wyp pwl sh wwhwugntd, niuh wyu Upwlwlnipyniup, npu niih wn
wwhht, wyn MEnnypjwl opbuunpnipjwl hwdwawy, wju hwplbtiph wnugnuejwdp,
npnug ulwwndwdp Yhpwnynwd £ unyl Ynuybughw, pun npnud” wyn. Mbwnniejniunud
gnpdnn  hwplwjhu opkuputipny  uwhdwuywd jnipwpwitignip  Upwuiwlnipntu
gtpwlwnud £ wyn MEwnnuejwl wy| opbuputipny wyn bapnypeht tipynn Upwlwlnipjwl
ulwundwdp:

<N4UU 4
N2PIELS

1. Unyu Ynuybughwih bwywwnwlubpny  «Mwydwtwynpynn whnntejwu
ntighnbuwn» tgnnypen Upwlwlnu £ gutijugwd wbd, ny, wjn Mbwnnuejwl optiuputinh
hwiwdwi, wjnbn  Gupwlyw E hwpydwu hp  danwlwl puwlnipjwl,
nighntunnipjwl, uwnbinddwl (qpwlgdwu) Jwiph, Yunwywpdwu  Juynh Yuwd
guulugwd wj hwdwudwl punyph swthwuhzh hhdw dpw, L ubpwnnud £ uwlb wn




Mbwnieiniip U Uupw gutjugwd pwqwpwlwl unnpwpwdwunuip Ywd nbnulwu
hofuwtnueyniup: Wn Ganpnypep, uwluwjt, sh ubpwnnwd npuk wudh, nyg tupwlyw &
hwpluwt wyp MEnngeyniund - dhwt wjn Mawnnpjwl  wnpnipbphg  unwgwd
blwdinh Ywd wjunkn gunudnn gnyph dwuny;

2. Yhtuwpnpwlwiht hhdtwnpwdp Yud udwlwwnhuy wyj) hwutnwwnnieiniip, npp

wnpwdwnpnud b YEuuwpnawlwhu ufubdwutip, npnwd Yupnn BU dwutwlgh wudhup'

Yluwpnawy unwwint uywunwyny, b npu untinddty £ U hwpyiwl tywnwyubpny
wuwsyby £ Nuwypdwbwynpynn whwnnyejwl  opkupuliph hwdwdwu, unyl
Ynuybughwih Yhpwndwu uwywunwyutpny Yhwdwnyh wyn Mbwnnipjwl nbghnbuwn:

3. Wu nbwpnu, bpp, 1-hu Ytwnh npnyputph hhdwt Ypw, $hahluljwu wuap
tpynt Mwydwtwynpynn whnnipyniuiiph ntighnbwn £, Upw YwpgwyhBwlp npngynud
E hnlyw) Yepw.

a) uw hwdwpymd £ Jdhuwyu wjiu  MEwnnejul  nbghnbuwn, npwnkn  hp
npwdwnpnyejwl  nwy nith  dpnwlwl  Yugwpuwl. huy bpet Uw bpynt
wtitnnipyniutiipnud £ hp npwdwnpniiwl nwy niup donwlwl Yugupuwl, wujw
hwdwpynd £ dhwju wyu whnnipjwl ntighntuwn, nph htwn upw wuduwlwu L
intinbuwlwl Yuwtpp (YEuuwywl owhtiph Ytuwnpn) wnwyby ubipn Gu.

b) bpb huwpwynp & npngty wju  whwnyejniup, npuntin quuynud £ upw
YtUuwlwu whtph ytuwpnup, Ywd bpb uw whnnieyniuitinhg ng  dkynwd hp
wnpwdwnpnuejwl nwl  gniup donnwlwt  Ywgupwt, hwdwpynud E Jhwiu wj
whwnnupjwl ntighntun, npuntin unynpwpwn puwlyynud .

¢) bpb uw unynpwpwp bpynt whwnnieniuttpnud £ puwlynud £, Ywd bpb
unynpwpwp sh puwlynd nputighg ng dbynwd, hwdwpynud £ dhwju wju whwnnipjwl
nbighntuwn, nph wagwiht wudl £

d) beb uw bpynt Mbwnnupniuiiph wqguiht wud £ jud npwughg W ng daynd

wjnwhuht sk, Muwydwlwynpynn whnnuyeniutbiph hpwywunt dwpdhuubpp hwpgp
|ndnud U thnfuwnwnd hwdwdwjunipjwdp:




4. Uu nbwpnwd, tpp, 1-hu Yewnh npnypubph hhdwu dpw, $hahlulywl wudhg
wnwppbpynn wudp Yud puytpnueiniup  tpynt Nuydwlwynpdnn  wtnnieyniuitiph
nbghntuwn £, Mwjdwuwynpynn wbinnieyniutiiph hpwydwunt Jupuhuutipp dgunud Gu
wyn hwpgp |nét| thnfuwnwnpd hwiwdwjunyeywdp W npngty unyu Unuybughwih
Yhpwniwl bnwbwyp  wjn wudh  ulwwndwdp:  Pnfuwnuwnd hwdwdawjuntpjwl
pwgwlwnipjwt  nbwpnid Liwlu  wudp  hpwydniup  gniuh wwhwugbint  nplk
wpnunwintl Yud unyl Untykughwny bwiuwwnbujwsd hwpyhg waquunid:

<NH4UT 5
UeSuuUL <UUSUSNh@3NhL

1. Unyu Ynudbughwih uwwwnwlutiph  hwdwp «lpinwlwl  hwunwnnypnt»

bqpnypep bpwuwlynud £ qnpéniubinuejwl Yuyniu Juiyn, nph dhongny wdpnnonipjwdp

Ywd  Jwuwdp hpwywuwgynud £ sbnuwpynipywt  dEnuwplunhpwywu
gnpdniubinipiniup:

2. «Uginwlwl hwunwinnipintuy tqpaypp ubpwnnu £, dwutiwynpwwbu.
a) Yunwywpdwu Juwyp,

b) dwutiwénin,

c) gpwubbywl,

d) gnpdwpw,

e) wphbuwnwung U

f) hwupwhnp, Uwdpeh Ywd quwgh hnpwunwugp, pwphwlp Ywd plwlwl
wwpwpltiph wpnyniuwhwdwl guuyuguwd wy| Juyn:

3. Chuwpwpwlwt hpwwwpwyp Ywd  Ywnnigiwl, hwjwpdwl Yud
wnbnwlwyiwu dpwghpp Ywd npw htiin dhwuht Yepwhuynnulywu gnpdntubinupiniup
hwdwpynud £ dounwlut hwutnwnniegniu dhwji wiu nbwpnud,  tipb npwup
owpniwyynud BU wybih pw hut wdhu:




4. Puwlwl ntunipuubiph htinwgnundwu hwdwp ogunwgnpdynn’ nbinunpdwl
wd  hnpwundwu uwppwynpnuwiutipp  Ywd  Lwyp hwdwpynd U dounwlwt
hwuwnwwnnipnil, Geb dhwit win gnpdnLubinipiniup swpniiwlynd £ wybih pwl hul
wdhup: UG wy| dbnwpynipjwu hbwn thnfulwwyuwlygywsd Sbntwpynipjwt Ynndhg
hpwlwwgynn gnpdntutinipiniup hwdwpynw £ hpwlwiwgywd wiju dEnuwpynipjwu
ynndhg, nph htin wju thnfulwwwlgyuws k, bl futnpn wnwplw gnpdniuntejniup’

a) twwhu udwu k dbpghu upwd dtnuwpynupjwt Ynndhg hpwlwuwgynn
gnpdniubinupjwp b

b) Jtipwpbipnud £ unyu Spwagphu Yud gnpdnnntpjwup.
pwgwnnipjwdp Wyl nowph, btpp  wn gnpdniubinip)niu hpwywuwgynd £
dhwdwdwuwl:  Unyu ytwh  Yhpwndwu uwwnwyubpny dbnuwpynipniutpp
hwdwpynd ~ Gu thnfuuwwlygyws, bpt Unyu  wudhup ninnuyhnpbu Yud
wuntnwyhnpbu dwutiwygnid U atnuwpynipyniuttiph Yuwnwdwpdwlp,
Ypwhuynnnugjwp Yud Ywwhunwnud:

5. Utywfu unyu  hnndwsh  Uwfunprnn npnyputiphg’  «Upnwlwl

hwunwwnneintus Egpnypp sh ubipunnud

a)  hwpdwpnygjniutibiph ogunwgnpdnuip abnuwpynipjuup  wwunjwunn
wwpwupttbph Yud wipunwnpuwtph’ pwguwnwuytiu wwhbGunwynpdw, gnigwnpdwl
Ywd wnwpdwl twwnwyny.

b) abnuwpynipjwulp wwinlwinn  wwpwuplbiph Guwd  wpuwnpuph
wwowpubph  wwhnuip pwgwnwuwtiu wwhbunwynpdw, gnigunpiwl  Yud
wnwplwl bwwnwynd.

c) atnuwpynipjwlp wwwnljwunn  wuypwuputiph wd  wpnwnpuuph
wwowputph  wwhnuip pwgwnwuwbiu - wj| stnuwpynipjwu  Ynndhg dowlydwl
uwywunwyny.




d) qgnpdniibinipjwt  Yuyntt  Juwyph wwhnwp  dntwplynipjut hwdwp
pwgwnwwbu wwpwuptbiph Yud wpnwnpwiph qudwl Yud wnbntynuyejniutiph
hwywpdwl tywunwyny.

e) qgnpdnubnpjwl  Yuyniu  duyph wwhnwp  &bnbwpynipjwt  hwdwp

pwgwnwubu  Uwhiwywnpwunwlul Gwd odwlnwl punyph gullwgwd w
gnpdniutinipyntu hpwlwlwgubint bwwinwyny.

f) gnpdniubinypjwt Yuyniu Juyph wwhnup pugunwwbiu «ar-«e» bupwltntpnud
ugwd gnpdniubinupjwl iniuwlutinh guiljwgwsd hwiwygnipjwu hwdwn' wwjdwuny,
np gnpdniubinipjwl Yuynit Juiyph wwhiwl hwdpunhwunip gnpdniubiniiniup wyn
hwdwlgnipjwl  wpryniupnd owpniuwynud £ Ypli bwhiwwwnpwunwywu  Yud
odwunwl punype:

6. Uulwfu 1-hu L 2-pn Yhwnbiph npnyputphg, tpt wulwfu Ywpquyhtwyny
qnpdwlwihg nwpplin wudp, nph uywundwdp Yhpwnynd £ 7-pn Y, gnpénud £
abnuwpynipjwl wuntihg W nip nt unynpwpwn ogunwgnndnud Muydwuwynpynn
whnnieniunud dknlwpynipjwl wlniuhg  wwdwuwgpbp Yuptint hpwywuntpinty,
wyn dbnuwpynuyeyniup  hwdwpynd £ donwlwl  hwuwnwwnnyeniu - niibignn - win
Mbwnniejniund guitlwguwd gnpdndutinipjwl dwund, npl wyn wudl hpwlwtwgund £
wnjwy dEnbwnyniejwl hwdwp, pwgwnnipjwdp wju nbwpbnph, tpp wynuhuh wudah
gnpdntutinyeyniup uwhiwtwihwyynd £ 5-pn Yhwnnd upwdny, npp bpb
hpwywuwgynd gnpdniubinipjwt Yuynitu Juiph dhgngny, wjn gnpdntubinuejwu
yuntt ugpp sh Ypwdnud danwlwl hwunwnngjwt’ wyn Yeap nnnypRuUbNh
hwdwdw)u:

7. Qtnuwpynipniup  sh hwdwpynud donwlwl  hwunwwnnpnu niubignn
Muypdwuwynpynn  whnyeniunud Jhuwu  wit wwwbwnny,  np o Uw
ahnuwpluinhpwlwl  gnpdniutineintu E o ppwlwlwgund  wjp  Mhnngejniuncd
ppnptiph, punhwuntp hwudbwdnnnuh gnpdwlwih Ywd  wulwtu Ywpgquyhbwy
niubgnn gwulugwd wy gnpdwlwih dhongny wwjdwuny, np wynuwhuh wudhup




gqnpdnud  Gu - hpbiug atnuwplwinhpwlw unynpulwl gnpdniubinipjwl
opowwlutipnud:

8. Wju thwuwp, np pulbpnipjniup, npp Nuydwlwynpynn whnnipjw nbghntuwn
k, Jpwhulynud £ djniu Muwydwtwynpynn whwnniejwl ntighnbuwn puytipnugjup Yud
Jtpwhulyynud £ upw ynnuihg, Yuwd npp dnuwplwwnhpwywu gnpdniutinugnit £
hpwlwuwgund wyn dnw Nawnnipjniuntd (Jpunwljwl hwutnwwnniejwl dhongny Ywd
wy| Ytpwnd), hupuht wn puytipnuejniuiphg  npuk dblyhu sh nuwpdund dnwh
Jonwlwt hwunwnnieniu:

<NJUU 6
LLUUNRS ULTUNd ANh3£h3

1. Muwydwuwynpynn whwnniejwl ntighnbuwnh ynndhg djnwu MuwjJwuwynpynn
wbitnniniuntd quuynn  wlpwnpd gnyphg unwgyusd tYwdnunp  (Ubpwnywy
qninwntntiuntpiniuhg Jud  wlnwnwihu wnuwnbunipiniuhg  unwgwsd tlywdnunp)
Ywpnn £ hwnplybg wjn djnw Mbwnnijniuntd:

2. «Uupwnd gnyp» tignnyeu niuh wib bpwlwynyejniup, npp upwt wpyws £ uwju
Muwjdwuwynpynn whwnnipjwl optuunpnipjwdp, npuntin qutynid & nhuwplynn
gnypp: Udtu ntwpnd wupwnd gnyphg Glwdnunp ubpwnnu £ Gywdnunp wlpwnd
gnuypht odwunwy gnyphg, qJnLqulmUmbunLraJmhmd L winwnwjhl inbnbunipyniuntd
ogunwgnndynn wlwuniuuliphg nt uwppwynpnuiutinhg, hpwyniuputiphg, npnug
ufuundwdp Yhpwnynud  GU hnnujht  ubithwywuniRjwup Jtpwpbipnn  punhwunip
opkUunpNLRjWU npnyputipp,  wupwnd qnyph  oguwgnnduwl hpwyntupp
(nignihpnilyinp) b ogunwlwn hwlwdnubinh hwupwwnbintiph, hwupwdwjptiph b wyp
pwlwt  wwwpubiph swhwgnpddwl  Yud swhwgnpddwl  hpwyntuph nhdwg
Jéwnynn' thnthnfuwlwu Ywd hwunwwnntu J6wpnuiubiph hpwyniupubinp. uwybpp U
onwuwybipp sku nhunwpyunud npuytiu wlpwnd gnyp:

3. 1-hu Yanh npnypubipp Yppwnydnd  Bu - wlpwpd gnyph  niwyp
ogunwgnpdnudhg, Jupdwlwinipjwl - nwint nhiwg Ywd gwulugwsd wj alny
oguwgnndtinig unwgwd tlwdnunubiph ulwndwdp:



4. 1-hu U 3-pn Ytwnbiph npnypubinp Yhpwnynut Bu twl abntwpynipjw wupwnd

qnuyphg utnwigywsd Gwdnunubph uwundwdp:
<NUD 7
ZU<Nh3@ asnLUryushruudL qnronkLENRE@3NRLPS

1. Muwjdwuwynpynn whwnnipjwu atnuwpynupjwl pwhnyep bupwlw £ hwplydwu
dhwit - wyn Mewnnpniund,  GeE wn gbnuwplynipniup sintuwplwnhpwlywu
gnpdniutinuentu sh hpwlwuwgunud djnwu Muwydwuwynpynn wbnnipyniunud wjunbin
gunuynn  dnwlwl hwutnwwniejwt — dhongny: bpet  abnuwpynipyniup
abnuwpywnhpwlwu qnpdniubinipjniu hpwywbwgund £ dtipp updwd  auny,
abnuwpynipjwl pwhnypp Jupnn E hwpyyby wyn djnw Mbwnnupniuntd, pwjg dhuwjl
wju swihny, npp Jbpwagnbh £ wjn danwljwl hwuwwwnnypjwun:

2. 3-pn Ybwp npnyputiph hwdwdwit' wiu nbwpnd, Gpp Muwydwuwynpynn
whwnnipjwu ahnuwpynipintup hpwlwtwguntd = atinuwpyuwnhpwlwu
qnpdnLubinup)ntu dpunwyw hwutnwwnniejwt  dhongny — djnw MuwjJwuwynpynn
wbwnnueniunud, wjn dpunwlw hwutnwunniejwlp Jnipupwlgnip Muwjdwuwynpynn
whwnnueniund - wkwnp E Jepwgpdh wju whnypep, npp tupwnpynd £, np Lw
Yunnwbwp, bpb (hubip wnwppbp b wnwudhu atinuwpynieyniu, npu hpwYwuwgpty £
ulwl Yud udwbwunhy qnpdniutinuejntu bdwl Ywd udwuwwnhy wwydwuutpnud L
bt £ (hnyhU wiluwtu wju abnuwpynientupg, nph danwljwl hwutnwwnnpiniu k:

3.  Upnwlwu hwutnwwnnipjwl  gwhnyph npnadwt  dwdwlwy nputGu
ujwgbgnuiubip Yenywnpybu  wju Swiuubipp, npnup wnwewund  Bu daunwlw
hwunwunnLpjwu atnuwplwwnhpulul gnpdntubinipjwl uwwnwlubpny, ubipwnjw
gnpdwnpp U punhwunip Jupswywl dwiuukpp, npnup wnwgwghy bu Yuw'd wyu
Mbwntejniuntd, npuntin quiynud | dpwinwlhuwl hwutwwnniejniup, Yw'd guljugwd
wy| Yuupnid:

4. Wu ntiwpnud, bpp Muwjdwuwynpynn wbnnipyniuntd punndutbih E dpunwljwl
hwutnwwnipjwup — dtpwagnbih swhnypp  npn2G| abnuwpynipjwt  hwdwfuwn
owhnyh hwdwdwutnieiniutbnh hhdwu 4pw, 2-pn Ytwp ng dh ntwpnud sh Ywpnn




funspunnunty Nuydwtwynpdnn  wbnniejulp hwplynn whnyep  npn2ty wju
hwdwdwuunejwt  hwdwdwiu, npp jupnn E punniubih (huby. wjuntwdblwuhy

npnodwd  hwdwdwutnipjuu dbennp whwp £ (huh  wjbwhupt, np wpryntupp

hwdwhntus |huh unyt hnnduwsh ulgpniupttipht:

5. Ugtnwlwt hwunwiinnipjup sh Utpwgnpuh whnype dhwju wju wwwnbwnny,
np dptnwlwt  hwunwnnipjw Ynnihg wwpwuputp Yud wpunwnpwup £ qudby
sbnuwpynipjwl hwdwp:

6. Lwfunpn Yhwnbtiph uwwwnwlubpny dunwlyw hwutwwnnipjwup YEpwagptih
swhnyep Ynpnyh unyu dbpennnd, jnupupwlsinin wwph, bpt hwlwnwyp Yhpwnbint
hwdwp syw wyp jwy b pwdwpwn wwinbwn:

7. Uju nbiwpnud, tipp whnypep ubpwnnud £ Bhwdnh wityhuh inbuwlutip, npnup
wnwudhl puwplynud Bu unyu Ynuytughwih wyp hnnjwdutinnid, wwjw wju hnnywadh
nnnypUbnp iU wannu wyn, hnnwslbinh RpnyRUGND dpus:
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1. MuwJwuwynpynn wbunnupjwu atnuwpynipjwt  Ynndhg dhowqgwjhu
thnfuwnpnuiutpnud uwytph Yud onwuwybiph owhwgnpdnuihg unwglwsd owhnyep
Bupwljw & hwpydwl dhwju win Mbwnnpniunud:

2. Unyu hnnywadh uwwinwlutipny dhowqgujh thnfuwnpnuutipnd . bwybinh
Yuwd onwtwytnh swhwgnpdnuihg utnwgywd gwhnyep ubipwnnud E.

a) UJdhowqquihu thnfuwnpnuubipnud qnpdnn  bwdtph  Yud onwuwytiph
wdpnnowlwl  (dwdwlwlh Gud nuplnpnipjw) Jwpdwlwinipiniuhg utnwgywd
owhnyjp.

b) uwybph Ywd onwtwybph (wnwlg wbatwlwquih) Yupdwlwinieiniuhg

unwgdwsd whnypep, Gpp Jupdwljwinuyayntup Jtpwpbpnid E Jhowqqujhu
thnfuwnpnuiubipnud gnpdnn uwybpht Ywd onwuwybipht, Vi




c) nuwnbjutipubph (Ubpwnywy Ygwupbip, phintwfughlubin b pbnuwpyntiph
thnfuwnpdwl htin Yuwyywd uwppwnpnudutipp) oguwgnndnudhg, wwhwwunidhg il
Jupdwlwnipniuhg unwgywd swhnypp, npnup ogunwgnpdynid Gu wwpwupubph U
wpuwnpwuph  nbnuinfudwl hwdwp  wju  nbwpnd,  bGpp ogunwgnnpdnudp,
wwhwwunwip  Ywd Jwpdwlwinipintup Jepwpbipnud t  Jdhowaqgquwjhu
thnfuwnpnudutipnud swhwgnpdynn uwybipht Yuwd onwuwybtphu:

3. 1-ht L 2-pn Ynbph npnyRutinp Yhpwnynud Gl Muwydwuwynpynn whinnipjw

ahnuwpynipiwt Ynndhg' dhwynpnuwinid, hwdwwntin gnpdnitbinupyu by, phqubiu

Untunpghnuwind  Yud dhowqquihtt  2whwgnpddwl gnpdwlwinipniuntd
Jwutwlgnieniuhg twybiph Ywd onwuwybph owhwgnpdnuihg unwgywd owhnyeh
pudubdwuh Ujwundwdp:
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1. Wu nbwpnud, Gpp’

a)  Muwjdwuwynpynn whwnnupjw abntwnnieyniu ninnuyhnpbu Ywd
wuninquypnpbt Jwutwyhg £ dnw Muwjdwtwynpynn whitnnupjwl dEnUwpyniejw
Ywnwywpdwup, Jepwhuldwtp Yud gnypht, Yud

b) unyu wudhup ninnuyhnptu Yud wuninquyhnptu  dwutiwyhg Gu

Muydwuwynpynn wbtnnipjw dkntwnlniejwl L djniu Nuwydwtwynpynn whwnnijwl
abnuwpynupywt Junwywpdwup, Jbpwhuldwtp Yud gnyphl,
L jnipwpuitginip nbwpnid Epynt atnuwpynieniuiiph dholt upwlg wnlnpwiht Yud
ﬂ:hhwhuwuuﬁu erruhwpwphnmgajmhnbnmd uinbndynd  Ywd uwhdwuynud &
mw;dw‘uhbp, npnup tnwppbipdnud Bu wju wwjdwuubiphg, npnup Yupnn Ehu |hubg
tpynt wulwfu atinuwpynueyniuiph dholt, wwjw qulwgwd pwhnype, bpb sihuthu
wyn wwjdwuubnp, hwaytgpyws Yihubp win tnuwnynugjniutiiphg deyht, pujg win
wwjdwtubph  wwwnbwnny wdwt &uny sh hwadtigpyby, Ywpnn E ubpwndbp wn
sbnuwpynipywl 2whnyph dbg U, hwiwwwnwutuwbwpwn, hwplybg:




2. Wu nbwpnud, tpp Muydwlwynpynn  whnnyeniip - wn Mbwnniz)wl
abnuwplynipywl pwhnyph Yuqdnud pungpynud L, hwdwwwnwufuwuwpwn, hwpynu
E wu pwhnypep, nph ujundwdp  dnw  Nwpdwuwynpynn wbwnntejwu
abnuwnpynieiniup Gupwpydbl £ hwplydwu wyn djnw Mawnngeniunyd, b wyn auny
ubpwnywd whnypp hwdwpynwd £ pwhnyp, npp wbnp £ hwaoytigpwé  (hubip
wnwghtp Upywd Mbwnnipjwl abnuwpynueywup, bprb bBpynt atnuwpynipniubinh
dholt wwydwubpp |hubhu wjuwhuht, hugwhuht wulwfu atnuwpynueiniuttinh dhol,
www wjnp dnw MEwnnijniup Yuwnwpnd £ wynwhuh owhnyphg quudqwsd hwplp

qnuiwph  hwiwwwinwufuwl pgpuinud, bl wjn djnw Mbwnnieiniup hwdwpnd £

pgpuinuip  wpnupugyws: Wnwhuh Gagnpuninuip npnotithu hwadh Junuybl unyu
Ynuybughwih djnw npnyRutpp, L Muwjdwuwynpynn whnnueyniubph hpwywunt
Jwpdhtutipp wuhpwdbnnipiw nbwpnid Yunphpnwlgh dhdjwug hGuwn:
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1. Muwpdwuwynpynn whnnipjwl  ntighntuwn puytpnipywt  Ynndhg  djniu
Muwdwuwynpynn wiknnipjwl nkighnbunpl dewnywsd pwhwpwdhuubipp Ywpnn Gu
hwpluty wyn djnwu Mbwnnipjniuntd:

2. Wunwwdbuwyupd, dh Muydwlwynpynn whinnuejwl nkghntuw hwunhuwgnn
pultpnuypjwt Ynndhg Jéwnynn whwpwdhuubpp Gupnn G bwb hwpldby wn
Mbwnnipyniunud’ — wyn, Mbwnipjwl  opkupubtiph hwlwdwiu.  uwlwiu  beb  wn
swhwpwdhuubiph thwuwnwgh ubithwlwuwwnbpp hwunhuwumd £ djnw
Muwjdwuwynpynn whnnipjwl ntighnbuwn, wyn &uny qutdywd hwpyp sh Ywpnn
ghipwquugh

a) pwhwpwdhuutiph hwdwfuwnu gnudwph O wnlnup, bt owhwpwdhuubiph
thwuwnwgh ubithwlwuwwnbpp puyipnugjniu £, npu nnuypnptit  wuophunud £
swhwpwdhuutpp  Jéwpnn puybpnipjwu Yuwwhwwih wnujwaqu 50 wmnynup b
swhwpwdhuubp Yéwpnn pultpnipiwl Yuwwhunwind ubpnpby £ wybh pwt 2 dhihnt




typn  Ywd npw hwiwpdtipp'  hwjjulwu Ywd  nuuhwlwl thnfuwndtipny’
owhwpwdhuubp Jéwpbint wduwpyh npnupjwdp.

b) swhwpwdhuubtiph hwiwfuwnu gnidwph O wnynup, bpb whwpwdhuubiph
thwutnwgh ubithwlwbwntp t hwunhuwund djnw Mwjdwlwynpynn whwnnyiniup

G wyn dnwu Nwjdwwynpynn whwnnipjw YEunpnuwlw puwlilyp Ywd gwulwgwd

wqquiht  gnpdwlwinyajniu Ywd guulwugwd wj| gnpdwlw|nipjnu (ubpuinjuy
$huwbuwlwl  huunpuinun), npnup  wwunlwund  BU wn dnw whnnypjw
Ywnwywpnipjuup.

¢) swhwpwdhtutiph hwdwfuwnu gnudwph 5 wnynup, bipb swhwpwdhuutiph
thwuwnwgh ubthwlwuwwnbipp pultpnieniu k, npu nuwyhnpbu  wtophund £
swhwpwdhuttipp  Yéwpnn pultpnipjwl Yuwwhwwih  wntjwqu 10 ninynup L
owhwpwdhulbip awpnn puytpnipjwl Ywwhwwnu ubpnpbg £ wytih pwu 100,000
typn  Ywd npw hwdwpdbpp'  hwjjwlwu  Yuwd nwuhwywu thnfuwpdtipny’
swhwpwdhuutip Jéwpbynt wduwpyh npntpjwdp.

d) pwhwpwdhuutph hwdwfuwnu gnuwwph 15 nnynup’ djnwu pninp nbwptipnid:
Mwjdwuwynpynn wtwnnyeyniutiph hpwywunt  dwpdhuubpp thnfuwnwna
hwdwdwjunipjwdp Ynpnobl wju uwhiwtwthwynwubph Yhpwndwu nwuwyp: Unyu

Ytnp sh wgnnud puytpnipjwl hwplydwl Ypw wju gwhnyph dwund, nphg J6wpynid
U gwhwpwdhulbipp:

3. «Swhwpwdhuubp» Gannypp unyt hnnwdntd oguwgnpdytihu tpwlwynid £
Ghywinun  pwdubidwutinhg, «jouissancer-h  pwdubidwubinhg Ywd  «jouissance»-
hpwyntuputiphg, hwupwpryntuwhwldwl pwdubidwutiphg, hhduwnhputiph
pwdlbdwubiphg Yud wy hpwyniuputip, npnup st hwlnhuwund wwpunwuwwhwg,
owhnyentd Jwuliwlgnipyniupg, huswtiu uwl wy Ynpwnpwnhy hpwyntuputiphg
unwgynn Blwdnuntbp, npnup Gupwlw bu hwpldwl unyu dninbigdwp, npnup
Yppwnbh G pwdttidwubph  Glwdwnh uundwdp’ wiu whnnyejw opbupubiph
hwdwawju, nph nighnbunt £ swhwpwdhuutip yéwnpnn puytipnip)niup:




4. 1-hu U 2-pn Ytwnbiph npnypubipp bl Yhpwnynwd, tpb swhwpwdhtubiph
thwuwnwgh ubthwlwuwwnbpp, (hubiny Muwydwtwynpynn wbinnipjw  ntighnbuw,
stnuwpywnhpwywl gnpdniubinueyni £ hpwlwuwgunud  djniu Muwjdwuwynpynn

wbwnnugyniunwd, npp ntghntiun £ swhwpwdhubip Yéwpnn pultipnupyniup, wjwntin

gunynn  dpinwluwl hwunwwnipjwu dhongny, U Jwutwlgnipyniup, nph hwdwp
Jewpynd G owhwpwdhuutipp, thwutnwgh  Juyyws £ wjnwhuh Uyt
hwutnwwnnipjwl htwn: Wn nbwpntd Yhpwnynud Gu 7-pn hnnywdh npnyputipp:

5. Wu nbwpnud, bpp Muwydwlwnpynn whnnipjwl nbghnbuwn puypnipniup
swhnyp Ywd Gywdnun E unwunud djnw Mwpdwuwynpynn whwnieiniupg, wyn djntu
Mbwnnieiniup sh Yupnn hwplyby pultipnuyejwt Ynndhg Jewpywd swhwpwdhuubipp’
pwgwnnipjwdp wju nbwpbiph, bpp wynuihuh 2whwpwdhuubpp Yéwpynud BU wyn
dinw - MEwnnpjwl nbghnbuwnht, Ywd bpp Jwutwlgnipiniup, nph htwn Yuwywd
Yéwpynd b swhwpwdhuubipp, thwunwgh Yuwdwsd £ win ginw Mbwnnipyniuntd
quynn dpunwlu hwutnwnnipjwt hbwn, ng b Yupnn E puybpnipjwl spugtufwd
swhnypep Gupwnyty hwpldwl puypniyejwl spwipfu]wd whnyphg quudynn hwplyny,
bk wugwd Yewnywd swhwpwdhuubipp Yud spuptujwd pwhnypu wdpnnontRjwip
Yud Jwuwdp Yuqidwd Gu wyn djnw Mbwnnieiniund wnwowignn swhnyphg Yuwd
Eywdwnhag:
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1. Muwpdwuwynpynn whitnnieyniunud  wnwgwgnn L gnw Nuwjdwuwdnpynn
wtnnijwl nbghnbuwnht Jéwpywd wnlynutlipp Ywpnn Gu hwplyt) bwl wyn djnw
Mbwnnpjniunud:

2. Wunwdbuwjuhy, dh Muwjdwuwynpynn whwnnipjniunud - wnwowignn udwl
wnlynutbipp Yupnn Gu hwplyb wyn whnniejwl opbuputiph hwdwdawu, pwig bt
wnnynutbiph  thwuwnwgh ubthwlwbwwnbpp  djnw Mwdwuwynpynn wbnni)w
nbighntuwn £, wjn auny quuayws hwpyp swhinp t qipwquugh’




a) wnnynutbiph hwdwfuwnu gnuiwph 0 wnynup, bpb npwup Jéwpynud Gu
Muwjdwuwynpynn whnniejuup Ywd upw nbnulwu holuwlnipjwup, ubpwnjw) wjn
Mbwnnejwl Yeunpnuwlwl pwulht, Yud w) hwutnwwnniejwl, gnpdwlw|nipjwl
ywd hhduwnpwdh, nph  ubthwlwuwwnbp £ hwlnhuwuny  Nuydwuwynpynn
whnnupjwl Yunwywpnugjnap.

b) wnynuttiph hwdwfuwnu gnuiwph 5 wnynup, bRt npwup Jéwpynwd G
pwulwyhu Yuqiwybpwnipjwt Ynndhg npwdwnpwd gulugwd nbuwyh Jupyh
nhdwg.

¢) ninynutitiph hwdwfuwnl gnuwiwph 10 wnynup’ duwgwd painp nbwptipnud:

Muwydwuwynpynn whwnnueyniutbiph hpwywunt Jwpdputbpp  thnfuwnwnd
hwdwawjuniejwdp Ynpnat wju uwhiwlwthwynwutph Yhpwndwl bnuwlyp:

3. «Snlnuubip» bgpnypep  unyu hnnwdnwd  ogunwgnpdytihu Upwuwynd
bywdnun  gutugwsd nbuwlh  wwpuwwwhwtghg, wulwiu  hhwynpebpw)hu
wwwhnynudhg U wwpnwwwuh owhnypentd Jwutwlgnipjwu  hpwyniuph
wnywynipntuhg U, Jwubwynpuuwbiu, Eywdnun witnwlwl wpdtipnrbinhg U EYwdnun
wwpunwwnndutinhg Ywd  thnjuwnnipjwl wndubiphg,  Ubpwnjw) wynwhup
wpdtenetinh, wwnunwwnndutinh Yuwd  thnfuwnnipjwl wnndubph  htn Yuwydws
wwpglwybwpubpt nt dpgwitiwlutinp:  dwdybinwug JSwpiwl  hwdwp quudynn
wnydtpp unyt hnnyudh Uwwwnwyny npwbu wnlnutibip st nhunwpyynd:

4. 1-hu L 2-pn Yhntiph npnyRubinp st Yhpwnynw, bipl tnynuttiph thwuwnwgh
utithwlwuwwnbipp, jputind  dh Mwydwlwynpynn whnnejwlu  nbghnbuw,
abnuwpywnhpwlywl qnpdniutinipyniu £ hpwlwuwgunud  djniu Muwydwuwynpynn
wbwnnueniunud, nputin wnweowunw &u wnynuibipp, wjuwntin quynn donwlwit
hwutnwwnipjwl dhongnd, W wwpunwwwhwugp, nph Ywwwlgnipjwdp Yewnpdnud Gu
winynutiipp, thwuwnwgh Yuwdws & wnwhuh dounwlwl hwunwnnigjw htwn: Ujn

ntwpnud Yhpwndnid Bu 7-pn hnnywsh npnyputipp:
5. Sniynuttpp hwdwpynud GU wnwowgwd MNujdwlwdnpynn whwnnijniund,

bt JGwnpnnu wjn wtinnipjwl ntghnbuwn £ Uwluju wju nbwpnid, Gpp wnnynutitip




J6wpnn wudp, wulwfu upwuhg Muwjdwtwynpynn whwnnipywl ntighntuwn £, pb ny,

Muwydwuwynpynn whnnuyeyniunid - nLup dornwlwt  hwunwwnnieniu, nph
Ywwwygnipjwdp wnwowghy £ wwpunpp, nph nnynuttipp Jéwpynd Gu, b wynwhup
wnynutbiph  Y6wpdwl dwuubipp ypnwd £ winwhup dunwlwl hwutwwninaup,
www wynwhuh nnynuubinp hwdwpynd BU wnwowgwsd wju whitnniyniunid, npunbin
gunuynud £ donwlwl hwuwnwwnnipinup:

6. Wu nbwpnw, tpp Yy6wpnnh L thwuwnwgh ubthwlwlwwnhpng Ywd upwlg
tpynwh L nplk wy wuah dholt hwwnnty hwpwpbpnyejwl wwwnwnny wnlynutbiph
gnuiwpp wwpunwwwhwlgh Jpwptipjwy, nph hwdwn wju dbwpynd k, gbipwquugnud
E wu gnudwpp, npp Yhwiwawjubgytip Jéwpnnh b thwutnwgh ubithwlwlwwnhpng
dhole Udwl hwpwpbpnuejwu pwgwljwjnipjw ntwpnwd, unyu hnndwdh npnypRutipp
Yppwnynd  Gu  dhuwy Ybpohp  ugqwd  gnudwph ujundwdp:  Un  ntwpnud
Jéwpnuiubph wybgniywiht dwup Junid £ hwpldwl  Gupwlw  jnipupwtginip
Muwyiwlwynpunn whnnupjw opbiupubiphu hwiwwwwnwufuwl' hwadh wnubing unyju
Unuylighwyh wy| npnypRUENE:
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1. Muwydwuwynpynn whnnipiniunud - wnwowgnn L gnw Nwjdwbwdnpynn
whtnnipywl  nkighnbuwnhu Jéwpywd nnjwyphutinp Ywpnn bu hwpldbp win djniu
Muydwlwynpynn wwnniRinLunt:

2. Uunuwdbuwupy, dh Muwjdwtwynpynn whwnnugyniunud  wnwwignn
nnjwehubtpp Ywpnn Gu hwpyub bwl win wbtnnuejwl opkiupltinh hwdwdawju. pw)g
tipt nnjw|rhubiph thwuwnwgh ubthwlwuwnbpp dintu: Mwjdwuwynpynn whwnnijwl
nbighntuwn £, wyn duny quiidynn hwpyp swhinp £ gbpwquiugh’

a) nnjwphuliph hwdwfuwnu gnudwph S wnlnup' 3-pn Ybnh <@ b «b»
bupwltntpnud Updwsd nbuwyp J&wpnuiutph nhdwg.
b) nnjwehutinh hwdwfuwnu gnuiwph 10 ninynup, ek npwup Yéwpynud Bu 3-
nn Yhwnh «c» bupwytitnnud tpgwd inbuwyp J6wpnudutiph nhdwg:




Muwjdwuwynpynn wbnnyejniutbph  hpwywunt Jwpihttbpp  thnjuwnwnd
hwdwawjuntpjwdp Ynpnatl wju uwhdwbwthwydwu Yhpwndwt tnwtwyp:

3. «Nnjuyehutip» bgpnyep unyu hnnywdnd ogquwgnnpdybihu upwlwynd £
utnwgywd guljuguwd ntiuwlh déwpnud® uwyywsd.

a) guulwgwd hwiwlwngswhu dpwaph, wwwnblunh, wwpwupwiht bpwuh,

uwfuwgdh Ywd dnnbith Yud wwlh oguwgnpdwl Yud ogunwgnpddwl hpwyniuph

htwn.

b) quijwgwsd gununuh pwliwalth Ywd gnpdpupwgh, Yuwd wpryniuwpbipwywl,
wnlinpwiht - Yuwd ghinwlwt thnpshu (unni-hwnt)  Jtpwptipnn wnbintynipjwl
ogunwgnpddwl Yuid ogunwgnndiwl hpwyntuph hGuwn.

c) guulwgwd gpwywl, wpytunwpwtwlyw Yud ghnwlywl  wgfuwnwlph
htinhuwwjhu hpwyntuph' Ubpwnjuwy yhunulywpubiph L htnnuwwnwnbuwht Ywd
nwnhnhwnnpnnwutiph — hwdwn ogunwgnpdynn  $hidtiph  Yud ulwywnwlutiph
ognwgnpduiwl Yud ogunwgnnddwl hpwyntuph htwn:

4. 1-hu U 2-pn Yhwnbiph npnyputinp sk Yhpwnynid, tipb nnjw(ehutinh thwuwnwgh
ubthwwwntbipp, thubiny M wjdwlwynpynn whwnnpjwu  nkighnbuw,
abnuwpywnhpwlywt qnpéniubinipyniu £ hpwlwuwgunud  djniu Mwjdwuwynpynn
whnnupniunwd, npunbin wnwowln Bu nnjw(Rhutinp, wjwnbin guuynn dotnwywt
hwuwnwwnnejwu  dhongny, U hpwyniupp  Ywd  gnypp, npnug  Yuujwlgniejudp
Jéwpynud G nnjwiRhubipp, thwutnwgh  Yuwywd bu  wnwpup  daunwlw
hwuwnwwnnipjwl htiwn: Un nbwptipnud Yhpwnynud Gu 7-pn hnnywsdh npnypubnp:

5. (mjuwehubpp hwiwpynwd — Bu - wnwowgwd dh Nuwydwuwynpdnn
whwnnueniunud, ek Jéwpnnu  wjn Mbwnnpyniut £, upw pwnwpwlwu
uinnpwpwdwundp, nbnulwt  hofuwlnyeniup Ywd wyn whwnnRjwl nbghnbuwp:
Uwlwju bpp  nnjuiehulip Jéwpnn wudp, wulwlu upwuhg'  MNuwjdwuwynpynn
whwnnupjwl nkghntuwn ph ng, Muwjdwlwynpynn whnnupyniuntd niup dounwlul
hwuwnwwnninu,  npp Yuwwygnipjwdp wnwowgl| L nnjwyphutip Jéwpbint
wwpunwlwunipjniup, W wynwhuh nnjwiphubiph J6wpdwl dwiuutipp Ypnud £ wynwhuh
dpnuljw hwunwwnnieniup,  www  wjnwhuh nnjuiehutipp  hwdwpynid U




wnwowgwd wjt Nwjdwuwynpynn whnnueniunud, nputin gquuynud | dainww
hwutnwwnnyniup:

6. Wu nbwpnu, bpp déwpnnh L thwuwnwgh ubthwywlwwnhpng Ywd upwg
tpynwh W nplk wy wudh Jholt hwnnty hwpwpbipnuejwl wwnbwnny nnjw(ehutinh

gnuiwpp’ Yuwywd oguwgnnddwl, hpwyntuph Yuwd nbnGlwnyniejwl htiw, nph

hwiwp npwip Yawpynud G, qipwquugnud £ wju gnudwpp, npp yhwdwdawjubgytn
Jewpnnh L thwuwnwgh ubthwlwuwwnhpng  dhgl udwu  hwpwpbpnuyejul
pwgwljwjnipjwl ntwpnud, unyt hnndwsdh nnnyRubnp Yhpwnynud tu Jhwju ytipghup
ugywd gnidwph ulwndwdp: W nbypnud JSwpnuiubiph wykigniywyht dwup dunud £
hwpydwl  Gupwlw jnLpuipulginin Muydwwynpynn  whinniejwl opbupubtiphu
hwdwwwwnwufuw' hwayh wnltiny unyt Ynuybughwih djnwu npnypubnp:
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1. Ujnw Nwydwtwynpynn wknnipyniuntd gunynn L 6-pn hnnjwdnud Updwd
wlpwnd gnyph onwpnuihg MNuwjdwuwdnpynn whwnnejwl nbghntuwnh utnwgwd
wnpdtiph hwtwép Ywpnn & hwpldty win djnw Mbwnnigjniuntd:

2. Muwjdwuwynpynn whwnnipjwl ghnuwpynipjwup wwinywlnn'  djniu
MwyJwuwynpynn wbtnnyeyniundd  guiynn donwlwu hwutnwnniRjwl
shnuwplywwnhpwlwu  gnuyph Jwu Yuqunn owpdwlwl qnyph  owwpniihg
MwyJwuwynpynn wbnnipjwl nkghnbuunh unwgwd wpdbiph hwybwép, ubpwnyw
wjnwhuh daunwlwu hwutnwunnipjwl (wnwudht Yud wdpnng dEnuwpyniejw htwn
Jhwuht) owwpnidhg wnwowgwd wynwhuh wpdbtph hwybwép, Jupnn £ hwplyyb)
wyn djntu Nbnniejniunud:

3. Uhowqquwjhu thnfuwnpnudubipnud owhwagnpdynn bwdtinh Ywd onwuwytiph
ywd wynuhuh bwybph Ywd onwuwdtph owhwgnpddwup Ytpwptipnn owndwlwl
gnyph owwpnuihg Muwydwuwynpynn wtinnipywl  ntighntunh utnwgwd wndtiph
hwitjwép Gupww £ hwpydwl dhwjb wjn Mbwnnipyniuntd:




4. Uhowqgquwjhu thnfuwnpnudubipnud wwpwupubiph  Yud wnunwnnuwuph

thnfuwnpdwt  hwdwp oguwgnpdynn ptnuwpynbiph  (Ubpunjwi ygwupubipp,
pbnuwfughyutpp L ptinuwpyntph thnfuwnpdwl hiwn Yuwwd uwnpwnpnudutipp)
onwpnuihg Nuwjdwlwynpynn whnnipywl ntighntiunh unwgwd wnpdtiph hwybiwép

bupwlw £ hwpydwu dhuwjl wjn Mbwnnipjniuntd:

5. Muwjdwuwynpynn whwnnipjwl nkghntuwh  Ynndhg pwdutiinndutiph
onnwpnishg  unwgywsd wndtiph hwybwénp, nph wpdbiph 50 winlnuhg wybhu
nuuyphnptu - Yud wuninqwyhnptiu unwgynud £ dynu Mwydwuwynpynn
whnnueniunud — guatiynn wlgwnd  gnyphg, Ywpnn £ hwpbdt  wn djniu
MbEwnnipjniuntd:

6. 1-hu, 2-pn, 3-pn, 4-pn L 5-pn Ytwnbpnud dupJwd  guiljugwd gnyph
onwpnuwihg Muwjdwuwynpynn whwnniejwl ntighnbuwh utnwgwd wndbiph hwbwép
bupwyw £ hwplydwu Jdhwju wju Mwydwuwynpynn wbtnnupiniunud, nph ntighnbuwn £
gnypl ownwipnnp:

7. Wu nbwpnud, tpp wwppbip Gplputinh anuwpynieyniulitip hwdwawjudby tu
Jhowqqujhu pbnhwmnmwnpntdhbpnld owhwagnpdtiy  twytin Ywd  onwuwybp
gnpdwinpuwjht Yntunpghnuth dhengnd, 3-nry Ytnh npnypUtinp Yhpwnynud U windtiph
hwybwéh dhwju wju hwdwdwutniejwu ujwndwdp, npp hwJwuwinwufuwund £
MuwyJwuwynpynn whwnniRjwl abnuwpynuyajwl’  win ynuunpghnuinu niutigwd
Jwutwygntpjwup:
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1. Cwgyp wnuting 15-pn, 17-pn L 18-pn hnnywdubph npnyRuULNp’

Muyjdwuwynpynn whbwnnLpjwu nbghntuwnh Ynndhg Jupant wofuwwnwuph nhdwg
unwgywd  wptuwnwywnap, nn6hyp L hwdwbdwl  wy Jupawwnpnipyniuutinp

bupwlw Bu hwpldwl dhuwiju wjn Muwnnipjniuntd, iph dhuwju Juipént wtuwnwlpp
sh Yuwnwpynud djntu Muwydwuwnpynn whnnuepniunud: Gpb Juipant whuwnwlpp




Yuwnwpynd £ wjn Ytipwnd, npwlhg uinwgywd Jupdwinpnipiniup Yuwpnn £ hwpyyby
wyn djnwu Mbwnnyejniuntd:

2. Uulwfu 1-hu Yhwh npnyputinhg’ Muwjdwuwynpynn whnnipjwl nkghnbuwnh

ynndhg djniu Muwydwuwynpynn whnnipyniund Ywunwpynn Jupant wotuwwnwuph

nhiwg unwgywd Jupdwnpnieiniup bupwyw £ hwpydwu dhwju wnwhup upywd
Mbwnnejniunwd, bpb.

a) unwgnnp nhunwplynn $huwbuwlywl tnwpyw pupwgpnud ubudnn Yud
wywpunynn gwulugwd nwutbpynuwdujw dwiwbwywhwnywdnud gunuynud £ djniu
Mbwnnueniuntd punhwunip wndwdp 183 opp sglipwquiignn dwwtwlwhwingwdny
Yud dwiwtwlywhwinywdutipny, W

b) Jwp&wwnpnipjniup Jéwpynd £ djnuu Mbwniejwl  nbghnbun
shwunhuwgnn gnpdwwnth Ynndhg Ywd upw wuntuhg, U

¢) Jupawwnpnjul dwiuubipp sh Ypnud gnpdwwunth’ djniu Mbwnntpntuntd
niubgwd dounwlwu hwutnwwnnijnup:

3.  Utlwfu  unyu hnnwsdh  Uwfunpn npnyRutnhg’ dhowqqgwjhu
thntuwnpnudutipnud swhwanpdynn twyh wnwhunwlwdwsh Ypw Gud onwlwyntd
hpwwuwgynn Juipant woluwwnwuph nhdwg unwgwd Jupdwwnpnipjniup,  npp
Jbwpyby £ Muwydwuwynpynn whwnniejwu abnuwpynipjwt  Ynndhg, Jupnn £
hwnpyyb win Mbwnniejniuntd:

4. Uulwfu 3-pn Ytwh npnyputiphg’ CFwithwynd  gulynn’ nwuhwlwu,
unpytiqulwu b sUtinwlwl onwjhu tnpuwtuwynpup ynuunpghnud Ulwunhuwdjwu
wyhwninhutiph hwdwlywpg  (VUL)-h danwywit hwunwiinnipjniuhg  unwgywd
blywdnunutipp’ dhowqgwjhl hnfuwnpnudutipnd owhwgnpdynn  twyp
nwhinwywiwsh  Jpw Yuwd  onwlwyntd hpwywuwgynn  Ywpant wyhuwnwuph
nhdwg, Ywpnn bu hwplyyby Frwthwnid:
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Muydwlwynpynn  whwnnyejwl nbghnttwh' npwbu  djnw Muwjdwuwynpynn
whnnypjwl  ntighntun pultipnipjwl  nloptiuiiph tunphpnh - wnwy unwguwd
inoptulitiph hnuinpwpubipp b wj| hwdwudwl Jswpnuutipp upnn BU hwplybp wn
djntu Mawnnipyniunid:

<N4uo 16

urdsUsSuaLsSLEr bu uur2puuel

1. Uulwpu 14-pn  hnndudh npnypubinhg’ Muydwuwynpdnn  whnnuejwu
nbghnbuwnp'  Jjnw MuwjJwlwynpynn wtwnnueniund - npuytiu wnytuwnh  gnpdhg,

huswhuht £ pwwnpnuh, Yhunih, nwnhnh Yud hbnnunwnbuntejwl wpwhuinp Yud
tpwdhaup, Ywd npuytu Jwpghy wn nbgbintuwnh hpwlwlwgpwsd wuduwlwu
gnpéntubinipjnitupg utnwgywd ywdnunp Yupnn £ hwpyyby wyn djniu Mbwnniejniuntd:

2. Uu ntwpnw, tpp wpybunh gnpdgh fud dwpghlh, npwbu winwhup,
hpwjwlwgnwd wuduwlywl gnpdniubinupjwl htwn Yuwwéd lwdnunp hwaoybgpyntd
E ng phi wpybunh gnpdghu ywd dwpghyhu, wy &Y niph2 wudah, wn Ghwdnunp,
wulwfu 14-pn hnnywsdh npnyputiphg, Ywpnn £ hwpluby wiu Mwpdwuwynpdnn
whwnnueniunud,  npunbin hpwywuwgynd £ wpytuinh  gnpdgh  Yuwd dwpghyh
gnpéniutinupiniup:

3. Utlwfu 1-ht L 2-pn Yewnbnh npnyputinhg’ Mwjdwlwynpynn whbwnnLpjwl
ntighntuwnh’ djniu Muwydwlwynpynn whwnneyniunud npuybiu. wpytuwnh qnpdhy Ywd
npwtiu dwpghy hpwlwlwgpwsd wuduwlwl gnpdniutinieniuhg unwgywsd Gywdnunp
Ywpnn £ hwpydb dhwju - wyn Mbwnnyeyniunud, Gt win gnpdniutinieniul
hpwywtwgynd £ djniu Muwdwuwynpynn wbwnniinLunud dowynipwipt  Yud
uynpuwhtt - thnfuwbwydw Spwanbiph spowlwlutinnud, npnuip hwunwnyjwsd Gu
tpynt Nwjdwlwnpynn wbtnnipyniuttiph Ynndhg:
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usLulERNTUULER, UNShULULUL UMUCNIUSGPNRE@3ULL YsurNhrULErR BY
<UuUuLUUL dsurnruLEr

1. Uh Mupdwuwynpynn whnneut  nbghnbtun wuhwwnh  unwgwd

Jawpnuiubipp djniu Nuwydwlwynpynn whnnipjwl unghw|wlwu wuwwhnjwagnpnupjwu
opbunpniejwl Ywd guitlwgwd wy| ufubdwih hwdwawil, npp untindyt £ wn djnw
Mannpjut  Ywd  upw pwnwpwywu unnpupwdwudwt  Yuwd inbnuluwlwl
hotuwtntpjw Ynndhg, bupwlw U hwplydwl wjn djnu whnnugniuncd:

2. Unyu hnnqwsh 1-hu Ywh L 18-pn hnndwdh 2-pn Yt hwdwdwju'
Mujdwuwynpynn whnneinunud wnwowgnn L gnw Muwydwtwynpynn whwnnipjwl
nbghntuwnht Jéwnpynn YtUuwpenywlutipp U wj hwdwtdwy Jewpnidubpp, wulwfu
upwuhg npwup Yuwyldwd bu twfuypt wpluwwnwuph htn, pE g, bupwlw Gu
hwpydwu dhwju wyn Muwjdwuwynpynn whnnupyniunud: Wunuwdbuwiuhy, wjnwhuh
YELuwpenwlutpp U hwiwbdwy wy déwpnwubpp Yupnn Bu hwplyytiy wnwehup
updwd Mbnnyejniund, bt

a) owhwnnth Ynndhg yuuwpnawlwihu uubidwht yéwpywd hwwnlwgnuubipp
ujwqtigyty Bu pwhwnnth hwplynn Glwdwnhg wnwohup upqwd Muwjdwuwynpynn
wbnnueniunad’ wyn Mbwnniejw opliuph hwdwdw)u, Yud

b) gnpdwwnth Jéwpwd hwwnlwgnudutinp owhwnnth  hwdwp hwplyynn
blywinun skhu wnwehtp Ugdwd Muiydwuwynpynn wtnnupyniunud’ wir Mbwnnip)wl
opbiuph hwdwawju:

3. Yhuuwpenawlubpp Yhwdwpybu wnwowgwd Muwdwuwynpynn
wtnnipyniuntd, bRt Jéwpybp b Yuuwpnwlwhu upubdwubp  wwwhnynn
ytuuwenwlwihu hhduwnpwdh  Yuwd hwdwldwl  wj  hwunwnnipjwl ynndhg,
npnugnud yEuuwpenwlwhu Uwjwunubp  unwlwint uwwwnwyny  Yupnn Gu
Juutwlgh| wuhwwnubp, npnbin - udwl Yuuwenwlw)hu hhdtwnpudp  Yud
hwdwudwl wy| hwunwwnnipinup unbindytiy nt hwpldwu uwwunwyubipny Gwbiwsdty
U wyn Mhwnnupjwt optiuputinh hwdwawju:




4. 1-ht Ytnnud updwd Jéwpnudutipp swhinp £ hwpyybl wju Muwjdwuwynpynn
whwnnueniunud, nph nbighnbln £ utnwgnnp, bpb wnwhuh Jéwpnuiubnp wquunywd
Yyihubht  hwplybiphg  djniu Nuydwlwynpynn  whnnyejniund, — wjn MbEwnntejwl
optupubiph hwiwdwyu, wjn Mbwnnipejwl nighnbunht Yéwpytnt nbwpnid:
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1. a) Mwydwuwynpynn whwnnypjwl Ywd upw punuwpwlwu unnpupwdwudwl
Ywd upw wnbnuywl hofuwniejwu Ynndhg Jéwpywsd YEuuwpnawlhg pwgh' wjn
whwnnipjwp  Ywd unnpupwdwudwip  Ywd whtnwlwu punyph gnpdwnnypRubp
hpwlwwgunn dwpduhl Jwwnnigynn Swnwyniejniuubtinh nhiwg wuhwinht Yéwnpynn
wofuwwnwywndsbpp, nn6hlutipp U hwdwtdw wyl Jwpdwwnpnipjniuutipp hwpyyntd
Bu Jdhwju wyn Mbwnnpjniuntd:

b) Uwlwiu  wjnwhup wofuwnwiwpap, nn6hyp U hwdwbdwl — wj
Jupawwnpnipniuipp bupwyw btu  hwplydwu Jhugi gnw Nuwydwwynpynn
whwnnueniunyd, bRl SwnwjniRjntuutipp dwwnnigynd  Gu - win whwnnyeyniund, b
wUhwnp wjn whnnypjwl ntighntuwn £, ny.

i) wyn whnnypjwl pwnwpuwgh t, Yud

i) sh nuwpabp wn whnnpjwl  nbghnbuwn pwgwnwuybiu Swnwjnipjniubtip
Juwnnigbint buywinwyny:

2. a) Swulwgwsd YGuuwpenawy, npp Jéwnyby & wuhwunht Mwydwuwynpynn
whnnpwl  Yud - Upw pwnwpwlywl unnpupwdwudwt — Yud nbnuywu

hotuwuntejwl Ynndhg Yuwd Nuwpdwlwynpynn whnnuejwl Ywd bpw pwnwpwlwu

unnpupwdwudwt  Jud nbnulwt  hpluwunipjwl Ynnuhg  unbindywsd
hhdwnpwdutphg' wjn wbinnuejwup Ywd upw pwnwpwywu unnpwpwdwudwup
Yud wnbnulywu hofuwuntpjwup Jwinnigwd Swnwjnipyniutinh nhiwg, bupwyw £
hwpydwu dhuwjt wjn Mbwnnipjniund:




b) Wuniwdbtwjuhy, udwu Yhuuwpnawyp Gupwlw £ hwpydwu dhwju djnw
Muwjdwuwynpynn wbwnnyeyniunud, bpb wuhwinp wjn Mbwniejwl nbighntun £ U
wqgwjhu wud:

3. 14-pn, 15pp L 16-pn hnnJwdubiph  npnypUbPp yhpwnynud G
Muwjdwuwynpynn whnnyepywt Yud upw pwnwpwywl unnpupwdwidwl Yud
nbnwlwu hofuwuntjwu ynndhg hpwlwuwgynn abnuwplwnhpwlwu
gnpéntutinipjwl  htwn Guuwlwd  Swnuwjnipjniuubiph nhiwg  wpfuwwnwdwnabipp,
nn6hlyutiph W hwdwldwu wy Jwpdwwnpnipjniutiph ulwundwdp:
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nruuwLNILER
Nwwunnp Ywd unwdnpp, npp hwunpuwund £ Yuwd wudhowuwbu dhusl
Muwjdwuwynpynn whwnneyniu dwdwubp hwunhuwgty £ djnw Muwjdwuwynpynn
whnnyejwt  nkghnblw, W npp gunuynd L wnwohup Upwd  Mbwnniejniuntd
pugwnwwbu hp nwudwl Y Jwutwghunwgdwl uywinwyny, Gupwyw sh hwplydwl
wyn  Mbwnggniund  hp wwpbnt,  Ypenipjwl Yuwd  Jdwuliwghuwtwnt hwdwp

utnwgwd Ydwpnuiutinhg' wuwydwund, np wyinwhuh Jéwpnuiubipt wnwowunid GU wjn

Mbwnnieniuhg nnipu guynn wnpntpubiphg:
<NH4Uo 20
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1. Mpndbunpp  Ywd  hbnwgnnnnp, nj dwdwub) Mwjwdwuwynpynn
wbtnnupniu ng wilby, pwu ybg wdhu dwiltinny’ wyn wtnnueniunwd guuynn
hwdwuwpwund  Yud  wj udwbwwnhy  hwunwnniyeniuntd nwnigdwt  Ywd
htinwqnuniejwdp gpwnytint uwwnwyny, b ny wudhowuwbiu dhusl wjn dwdwunudp
hwunhuwgh £ djnw Muydwlwynpdnn whnnyzjw nbghntuwn, Yuquunyp hwpynudhg
wnwoht  Upqwsd whnnieyniunud Ldwl nunigdwt  Yuwd htwnwgnuniejwl  nhdwg
unwigwd Jwpawwnpnipjwl wnusnipjwdp’ wwydwuny, nn wynwhup
Jupawwnpnip)niup hwpyynud £ dynuNwydwtwynpynn wtnnieyniunud: Unyu Yewnp
Yyhpwnyh wuhwwnp' MwjJwuwynpynn wbwnuRNLU. wnwohu wighiniejwu opjuuhg




dhwijl ybg wihu dwdytnp sqtipwqugtint ntwpnul U ¢h tnwpwdynud wjl wudwug
dpw, nyptin wyn MEwnnipjwl wqqwjht wudhup bu:

2. Unyu hnnywsdh npnyputinp stu Yhpwnynd hiwnnwgnunnieiniuhg unwgynn

tywdwh  ujuwndwdp, bpb wynuwhuh  hnwgnunyjniu wuhwwh  Ynndhg

hpwlwuwgynwd £ hwupwhu owhh hwdwp U ng pb hhduwlwlnd hognun dwutiwynp
owhbiph:
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U3L tuuUNksS

1. Mwjdwuwynpynn wbwnnejwl  ntghntunh bywdwnh wbuwlubipp, npnup
UpJwd kU unyu Unuldtughwih  Jbpnugjwy hnnwdubipnud,  wulwfu  npwtg
wnwowgiwl Yuynhg, Gupwyw Bu hwplydw dhwju wn Mbwnniejniuntd:

2. 1-hu Ybwh npnypubipp st Yhpwnynd  6-pn hnnwdh 2-pn Ybwnnud
uwhdwuywd wupwpd gnyph blwdinhg wwpppynn tywdnh Uywwndwdp, beb
wynwpup  Bywdwnh ubthwlwbwwnbpp,  (hubiny Muwydwuwynpynn  whnnupjuw
nkghntuwn, sbnuwpywunhpwlywu gnpéniubinipynty E hpwlwuwgunud — djnw
Mujdwuwynpynn whwnnieiniuntd wjuntin gunuynn  dpinwlwl hwutwwnnyjwl
dhongny, W hpwyntupp wd gnypp, npnug Yuwwygnipjwdp Jéwpynud b Glywdnunp,
hpwwbu Yuwwsd £ wjnwpuh  dounwlwu hwumnwwnnipjwl  htn: Wn nbwpnid
yhpwnynu U 7-pn, hnnywdh npnypubpp:

3. Quuwyws 1-hu Ytwnp npnypubpht’ tipb dh Nuwydwtwynpynn whwnniejwu
ntighntuwnp djntu Muwydwuwynpynn wtinnipjwl wnpjniptiphg owhnuiubiph  &uny
unwund £ BEywdnun Uhbwlwfuwntiphg, fuwgpwn hwubniyutiphg, wpawyutphg,
ubpwnyw(’ dhwnowdubinhg, fuwnwpwnntiphg U gwulwgwd wyl punyeh fuwnhg Yud
npwdwfuwnhg Jud gwtugwd ntuwyh Ywd punyeh gpwghg, udwu GYwdnunp
Ywpnn & hwpldtip wyn dnw MuJwuwynpynn whwnnueinLunud:
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1. Ywwhwwip, npp Ubipjujwgywd E 6-pn hnnqwdnud Updwd wlownd gnyph
inbupny, wwunlwunwd £ Muwjdwuwynpynn whnnipjwl nhighnbuwnpt U gunuynud £
djnw Mwpdwuwynpynn witnniegniuncd, Yupnn hwplut wyn dnw Mbwnnipjniuntd:
2. Ywwhwwip, npp ubipyuyugyws £ swpdwlwu gnyph wnkupny, npp Yuqunud £

dh  Muwjdwuwynpynn wbwnnuRjwl sbnuwpyniejwt’  djnw Muwjdwuwynpynn

whbwnnueniunud daunwlw hwutnwnnipjwl dEnuwnplyunhpuyw gnyph dwu, Yupnn
£ hwplyby wyn djnw Mbwnnuejniuntd:

3. Ywwhwwp, npp ubpyujwgywd £ dh Nuydwlwynpynn  whnnipjwl
aknuwpyniejwu Ynndhg Jdhowqguijhu thnfuwnpnudutipnud swhwgnpdynn twytipny nt
onwuwytipny b pwndwlwu gnypny, npp Jbpwptipnud £ udw uwytiph L onwwybph
swhwgnpddwlp, upwlw £ hwpydwu dhwju wyn whbnnieynLunud:

4, Muydwuwynpynn whwnnupywu ntighnbuwnh gnyph pninp wy whuwlubpp
bupwlw bu hwplydwu dhwju wyn Mbwnnujniuntd:
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Upluwyh hwpynwp pwgwnynu £ htnlywy YEpwny.

1. Twupwynud

w) «c» Gupwltnh npnyputph hwdwawju, tpp twuhwh ntighntunp utnwuntd
E Gywdnun Yud wtophunwd £ gnyp, npp, unyu Unugtughwih npnypubiph hwdwdawju,
bupwlw £ hwpldwl Cwjwunwunw, Fwthwl whwnp E pny| thw wjn nbighnbuunh
klwdnhg Ywd gnyphg quudaynn hwplyhg ujwaqbiguby Cwjwutnwund Jewpyuwsd
hwplyht hwywuwp gnudwp.

b) Wuniwdbuwyuhd, winuwhup ujuglignuip sh Yupnn ghipwquugh] Gywdnhg
Ywd gnyphg qudynn hwpyh wju dwup, npp hwadwnyynud £ dhtsl ujwqgbignudp, npp
Ybpwgntih £ Gywdnpu Yuwd gnypht b Yupnn £ hwplyt Cwjwunwunid.

c) Wu nbwpnid, tpp Awuhwih ntighnbuwnp unwunu £ Blywdnun Yud niuh gnyp,
npp, unyu  Yntytughwih npnypubtiph  hwdwdwu, bupwlyw £ hwpldwl




Cwjwunwunwd, Twthwl  Ywpnn E ubpwnbp wnwhup  Glwdnunp Ywd gnuypp

hwpiwl pwquynud, puyg eny| wwy Ghudinhg ywd gnyphg quuadnn hwplhg
ujwqtiguti hwpyh wju dwup, npp depwantih £ <wjwunwthg unwgywd Blywdnhu
Yud Cwjwutnwuntd gutiynn gnyphu:

2. Cwjwunwunud’

a) bipp <wjwunwuh ntighntunp klywunun b unwund ud gnyp E wuophuntd,
npp, unyl Ynuybughwih npnyputiph hwdwdwyl, Ywpnn E hwplydy  “rwuhwynid,
Cwjwunwup wtnp £ pnyl unw.

i) wyn nbghnbuwh thwdinhg  quudynn hwplyhg ujwgbguly TFwuhwynid
Jewpywd tywdinhg qulaynn hwpyht hwywuwn gnudwp.

i) wyn nighntiunnh gnyphg quuaynn hwplhg ujwqbiguby Ywuhwnid Yewpywd

qnyphg quudaynn hwplypt hwywuwn gnuwp:
Uwlwju tdwu ujwgbignuip Jnipupwiiginip ntwpnud £ swhwh gbipwquugh Jdhush
ujugtignuip hwpwplywsd tlwdnhg quiaynn hwplh Ywd gnyphg gquudynn hwpyp
wyju Jwup, npp Jtpwptpnud £, hwbqudwupttiphg Yutugws, wju hwdnht fud
qnyphl, npp Ywpnn En hwnlyby Fwthuwynud:

b) bpp, unyu Ynuytughwih guuljugwd npnyRhu hwdwujwnwufuwl,
Cwjwunwuh ntighntuwnh unwgwsd tywdnunp Yud intophtwd gnypp YFwthwjnud
wquuwynd £ hwpynwhg, <wjwunuwlp, hwibuwiu nbwu, Yupnn £ wynwhuh
nbghntuwnh GYwdinp Ywd gnyph Juwgwd Jwuh Ypw npynn hwpyh gnuwpp
hwyyuwpybihu hwayh wnub hwpynuwihg wquinywd tlYwdninp Yud gnypp:
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1. Muwjdwuwynpynn wbniejwl wqqujhu wudhup djnwu Mudwuwynpynn
whnnupyniunud swbnp £ bupwnyybt wy Yud wybih dwup nplt hwpldwu Ywd npw
htwn Yuwlwd npuk wwpunwynpnuejw, pwu wju hwplynuiu nt npw hiwn Yuwwd
wwpwynpniejniutbinl tu, nphu Unyu hwugqwdwupubnpnd, Juutwynpuuytiu’
Yuwwd ntighnbuwnniejwl htwn, bupwpyynd BU Ywd Yupnn bu Gupwnlyb win




dnu whnnejwl wqguihu wbshup: uwywd 1-hu hnnywsdh npnyRubphlu’ unyu
npnyep Yhpwnynud £ twle Nuwjiwlwynpynn whnnipniuubinhg dtyh Ywd Gpyniuh
ntighnbUwn shwunhuwgnn wudwug ulwundwdp:

2. Pwnwpwghnipiniu  snitubignn wudhup, nUpbip  hwunhuwund Gu
Muydwuwynpynn whnnipjwl  ntighnbuwnubn, npll  Nwydwuwynpynn
whwnnugniunud swnp £ tupwpldtu npluk hwpldw Yuwd npw htwn Yuwyws npuk
wwpunwynpnipjwl, npu wj £ Ywd wybih dwup k, pwt w hwpynudu nt npw hbwn
Yuwywd wwpunwynpnuggniutlbipt - b, nphu  unyl hwuqudwupubipnid,
Jwutwynpuwbu’ Yuwws ntighntuwnnipjwl htiw, bupwplynd Gu Ywd Ywpnn Gu
bupwpyyb) tnjwi whnnipjwl wqgwjht wudhup:

3. Muwjdwuwynpynn  whnniejwu abnuwpyniejwt’  djnw Muwjdwuwynpynn
whwnnieniunud niubigwd donwlwl  hwutnwnnipjwl hwpynuwip swtnp £ wwlwu
pwpbuwwuwn (hup wyn dnw whnnigniunwd, pwl wyn djn whnnuejwu hwdwudwu
gnpdntutinieintu hpwlwlwgunn abnuwpyniejniutbiph  hwpynudp: Unyu npnypp

sutinp £ Ubluwpwuyh npwybu Nwdwuwynpynn whwnniejwup wwpnwynpbgnn’

G MNuwjpdwlwynpynn whinnipjwt  nkighnbunubiphu pwnwpwghwlwu
Ywpgwyhbwyh Yuwd punwublwu wwpunwynpnigjniuubiph hwouhu  hwpldwu
uywnwlubpny tnpwdwnpbint guitwgwd wudlwlwl wpwnunipintl, ujwqbgnud U
qting, npp bw 2unphnud £ hp ubithwlwl nbghnbuwnutpht:

4. Pugwnnipjwdp wiu nbwptiph, tpp Yhpwndnud Gu 9-pn hnnywsh 1-hu, 11-pn
hnnwsh 6-pn Ywd 12-pn hnnwsh 6-pn Ytwnbph npnypubinp, wtnynuubipp,
nnjwehubipp U Muwjdwtwdnpynn  whnnugjwl abnuwplnipjwl  Yunwpwd  wj|
Jéwpniwiubpp - djnuu Muwydwwlnpynn whwnipywt  ntighnGuwnhu wynwhuh
shnuwpynipjwl hwplynn 2whnyeh npnodwl bwwwnwlyny Gupwlw Gu hwudwu wju
unyt wwdwuutipny, npny hwtynwd GU wnwghup UpYwsd whwnnpjwl ntighnbuwnhu
Jéwnbihu:

5. Muwjdwtwynpynn  whnnipjwl wju  dbnuwpynuryniuiGpp, npnug  gnypl
wdpnnontpjudp Yuwd dwuwdp wwinlwund £ djnw Muwjdwuwynpynn whnnuygjw
dey Ywd Jdh pwuh ntghntuwnutiph  Ywd ninnwyhnpbt  Yud wuntnuyhnptu




Jpwhulnd £ wyn dnw Nwydwwynpynn whwnpyjwt dely Ywd Jdh pwlh
nbghnbuwnubph Ynndhg, swhnp £ wnwghtp upqwd Muwydwuwynpynn wtinnueniuntd
bupwplybt wy Ywd wyth dwup nplb hwpldwu wd npw hbn Yuwdws nplf

wwpunwynpnupjwl, pwt Gupwplyynid bu Ywd Yupnn bu bupwplyb wnweohup upywd

whnnuejwl w)| bdwl Entwpynipyniuttipp:

6. Quuywsd 2-pn, hnnwsdh npnyRUbPhY’ unyu handwsdh npnyputinn Uhpwndnid
kU qullwgws wbuwyh b punypeh hwpltnh ulwundwdp:
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1. Wu ntwpnud, bpp wudp guundd £, np Muwydwuwynpynn whwnniejniutiphg
dblyh Ywd Bpynwh gnpdnnnipniuliipp hwugbgunud bu Ywd Yhwughgubt hp' unyl
Ynuybughwih npnyputphu shwiwwwwnwutuwunn  hwplydwl, tw Yupnn £, wn
whwnnieyniuttiph ubpwbnwlywl optiunpnipjniutnny Lwhuwwnbudwd
wwonwwuniwt  dhongutinhg wulwlu, hp gnpdp  Ubplujwuguly  wil
Nuydwbwynpynn whnnipjwl hpwywunt Jwpuuht, nph nbighnbuwnu £, Ywd, bRt hp
gnpép  Ybpwpbpnud £ unyu Yntybughwih 24-pn hnnwdh 1-hu Yawht, wju
Nuydwuwynpnn wbwnniejwt ppwywunt Jwpuduht, nph wqguiht wudu £ Wnwhup
qnpdp whwp £ ubipyuywgyh unyu Ynuybughwih npnypubpht shwlwwwwnwufuwlnn
hwplydwl hwugbgunn gnpdnnniejwl Jwuht wnweoht dwunmgdwu wwhhg bpbp
inwpyw pupwgpntd:

2. bpb hpwqwunt dwpdhup pranpp  hwdwph hhduwynpdws, L bpb hupp
sywpnnwuw  hwugti  gnhwgnighy npnpdwl,  Yaguh  hwpgp  ndtp  djnwu
Nuydwuwynpdnn  whnnypjul hpwywunt  dwpduh htin  thnfuwnwpd
hwiwdwjunyejwdp'  bywwnwl  nubbwinyg pwgwnbint unyu  4nuytughught  ng
hwiwwwinwufuwl hwplynidp: bnp plipdwsd gutljugwd hwiwdwjunipiniu whwp £
Ywwnwpyh' wulwfu Muwpdwtwynpynn  wnniejniiutinh ubipwbunwlwu
optuunpnienutpnd wnjw gwulugwsd dwdwtuwlwihu uwhdwuwthwynudhg:




3. Muwjdwuwdnpynn wbnneyniutph  hpwdwunt dwpdhlubpp thnfuwnwna

hwdwadwunipjudp Yagunbt hwpel) gwuwlwsd ndywpnipiniu Ywd hwlwunipjn,
npnup Ywpnn Bu wnwewlw) unyu 4ntybughwih dbjuwpwtdwl Ywd Yhpwndwl
dwdwbwly: Lpwup Yuwpnn B twl 4nuybughwiny stwhuwnbujwsd nbwptipnu

hwdJwinbin funphpnwlghy’ Ypluwyh hwpynudp pwguntine bywnwyny:

4. Muwdwuwynpdnn  whwnnyegniutbph - hpwywunt dwpdhutbpp Ywpnn Gu
wldhowlwt Yww hwunwnt] dhdjuwtg htn Uwfunpn Ybwnbiph pdpnudwu  dbg
hwiwdwjuniejw hwutbnt bywnwlyny:
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1. Muwydwuwynpynn whnnuejniuttiph hpwywunt dwpdhtttipp thnfuwbwynd Gu
wjuwhuht nbnkynyeyniultn, np Ywltuwwbubihnpbt hwdwywnwufuwt Bu unyu
Unuykughwih npnyputipp Yuwnwpbin Yuwd Nuwydwbwynpynn whwnnieyniuiiph Yuwd
Upwug pwnwpwlwu unnpwpwdwundubph  Yud  wnbnulw hofuwunijniuliiph
wuntuhg  Yhpwndnn  guulwgwd wnbuwlh nt punyph  hwplh  Jbpwpbpjuy
ubpwbnwywl optlpubiph Yuwnwdwpnwp Ywd Yhpwnndp hpwlwlwgubing hwdwnp
wjupwuny, nppwuny npuwug opowtwlubpnud  hwpynuwp - sh hwlwund  unyu
Ynuybughwiht: Stntynipejniutiph thnfuwlwynup sh uwhdwuwthwyynwd 1-hu b 2-pn
hnnJwdutipny:

2. Muwpdwuwynpynn  whwnnyejwu Ynndhg 1-hu Ytinh hwdwdwiu unwgywsd
gwllwgwsd nbintynipintu hwdwpynud £ qununth wjuybu, htuswbu win wbwnniejwu
ubpwhnwlwu  opbuputiphti  hwdwwwwnwufuwl unwgywd  wnbnbynipniup, b
hwnnpnynud £ Jhwju wj wbdwtg Yuwd Jupdhutbpht (Ubpwnyw| nuunwpwubpp b
Jupswlwu Jdwpdhubpp), npnup wnusynd U 1-ht Ybwnd Updws  hwplph
quwhwndwip Ywd quuddwlp, npwtg dbpwpbpwy hwplywnhp pnuwquuddwlp
Ywd nwuwlwl hbnwwundwup,  npwig Yuwwygnipjwdp  pnnnpwpynudutiph
putidwup Ywd dEpnupjuih depwhuynnnipjwp: Wn wudhup  Yuwd dwpdhuubpp
wbinklnuentul ogunwgnpdnud Bu dhwju wynwhuh bywwnwlubph hwdwp: Lpwup




Yupnn bu hpwwwpulby inbnbynipyniup pug nunwlw uhutnh pupwgpnd Ywd
nunwlwl npngnudubipnud: Quuywd YEpngnjw(ht’ Nuydwlwnpdnn whnnyniuhg
unwgywsd  nbinklynieyniup - Yupnn E oguwgnpdyl wy| uwwwnwyubipny, bpb
unwgywd wnbntynyeniup  Yupnn E oguwgnpdyb] wy twwwnwlubpny  Gpyne
whnnugniuutiph - optiupubipht hwiwwwnwufuwy, U whnnpulp npwdwnpnn
hpwywunt dwpdhup enywwnpnud £ udwu oguwgnpdnidp:

3. 1-h b 2-pn Ywnbiph npnypubipp ng dh nbwpnid skU Ywpnn dEluwpwtyb)
npwtiu Mwydwuwynpynn wbwnnipjwup wwpunwynpbigunn’

a) hpwlwtwgut) wjn fud djnw Muydwlwynpynn whnnupjwl optiuputipht b
Juwpswlwu gnpéniubinuejwp hwlwunn Jupswywt dhongwnnidubn.

b) wpwdwnpby wbkntynieyniuiin, npnup hwuwtbh sbU wyn Ywd  dnw
MuwyJwuwynpynn whwnniRjwl opkupubipny  Yuwd unynpwliwt  Jupswlwl
gnpdwywpnipjwl pupwgpntd.

c) npwdwnpby wnbintyniejniutiip, npnup pwgwhwjinnud Gu nplk wnlwnpwyw,
dtnuwpyuinhpwywl, wpnyniuwpbpwlwl, yndkpghnu  Ywd dwubiwghinwywl

qunuuhp  Yud wnlunpwlwu  gnpdpupwg, Ywd  nbnblnyeniutbn, npnug

pwgwhwjnnuip hwlwund £ hwupwiht pwnuwpwlwunipjwup (hwuwpulwlwu
Ywnght):

4. bph Mwpwuwynpynn wbwnnigynup inbnkynipyniutn £ wwhwgntd unyu
hnwdh  hwdwawju, djniu Muydwlwynpynn whwnnieyniup wbinp £ oguwgnndh
wbnbynueyniuiiph atinp pipdwt hp dhongubipp’ utnwwint hwiwp wwhwgywd
wbinbynupniutiinp. unyuhuly wju nbwpnud, tpb wyn djnw whwnnipyniul hp hwplwjht
uwywunwlubpny gt wynwhuh inbnbynieiniutlinh wuhpwdtipnnieniu:  Lwfunpn
Uwhiwnwunuejwl b wwnntuwlynn wwpunwynpnipiniup - 3-pn Ytwnh ndny
uwhiwbwthwlynw £, puyg wynuwhuh uwhdwbwthwynwubipp ng dh nbwpnud swbwnp |
dhluwpwudbl  npwbu Mwydwuwdnpynn whwnnijwlp penynynipniu’ - dbpdbint
inbnbyntpyniuiinh wnpwdwnpnidp dhwju wiu wwwbwnny, np hupp sniup wynwhuh
intinkynipyniuinh ulwindwdp ubippht hbwnwppppnipnLu:




5. 3-pn Ytwnh npnypubipp ng dh nbwpnd swbiwnp b dluwpwuybu npwtiu
Mwdwuwlnpynn whwnnipjwup pnynynyeynit’  dbpdbint wnbnkynipyntutlinh
wnpwdwnpnuip Shwjt wi wwwnbwnny, nn inbnkynipeniuttiphtu nhpwwbnnd §
pwllyp, w) $htwluwlwu hwutnwwnnieniup, REYUWSNL Yud gnpdwlwintejniunid
woluwnnn wudp Yuwd Juunwhywd wldp Ywd' np wiu Ybpwptipnud E wudh ubithwlwl
owhbphu:
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1. Muwdwuwynpynn whnnipniuiipp  dhdjwig ogunipyniu  Ygnigupbiptl
Ghwdwnwih  hwygtiph hwywpwgpdwl  gnpdnud: W ogunipjntup ~ sh
uwhdwuwthwyynd 1-hu b 2-pn hnnwdutipny: Muwdwuwynpynn wbwnnyniuttiph
hpwywunt dwpdhubbpp thnfuwnwnd hwiwdwuniejwdp Ywnpnn bu npnobip unyu
hnnywsh Yhpwndwl bnwtwyp:

2. «lwdwnwihu hwjg» tgnnyep unyl hnnywdnud ogqunwgnpdytijhu Lpwlwynud
£ Mwjdwuwdnpynn wbnnueyniutiiph, upwug pwnwpwywu unnpwpwdwunwduph
Ywd nbnwlwu hotuwuntpjnitutiipp wuntupg uwhdwldws gulljwgwd wnbuwyh U
punyeh hwpyh wnugnupjwdp wujwnph gnuiwn’ wjupwuny, hugpwuny wjn hwpynudp
sh hwlwunud unyu Ynuytughwyh Yud gutlwgwd wj| thwutnwpenenh, nph ynndkip Gu

Muwjdwuwynpynn wtnniejniutbipp, huswbu twl' wjnwhuh gnuiwph hin Yuwywd

wnynutitin, Jupswlwl nnydtip b hwwpwgniwl Yud wwhdw dwfuubin:

3. Wu nbwpnid, Gpp Nuydwuwynpynn whnnipjwl Glwdnwiht hwjgp whwnp £
hpwlwuwgub| wjn Mbwnnyejwl optiupubinny Jbpwpbpnud £ wju wudh wuwwnphu,
n wyn wwhhu wn Mbwnnipjwl  opbupubipny  sh - Yupnn Ywubgub] npw
hwywpwagnpnudp, wjn Eywdwnwhtu  hwjgp, wjn Mbwnnipjwt  hpwywunt  dwpdup
wwhwugny, quuddwu twwinwyny Ypunniudh dniu Mbwnnipjwl hpwywunt dwpduh
ynnuhg: Wn Gywdinwiht hwjgp Yhwdwpwagndh wyn dnw Nenniejwl Ynndhg pp
hwpytiph quuadwu b hwjwpwagpdwl hwdwn Yhpwnynn optuputiph npnypRutinh
hwdwdawiu, huswbu Gpb wjn bywdwnwipt huygp (hubip  wjn g Mbwnnuejw
BYwdnwiht hwjgp:




4. Wu ntwpnud, bpp MEwnnueju Eywdwnwiht huygp wjuwhuh huwig E, nph
dopwpbpjwp  wyy  Mbwnngejndip bwpnn E, hp opklunpnipjul hwdwdauw)u,
Wwounwwuntpjwu dhongunnudubip  hpwlwlwgub] npw quudnuit  wwwhnybint

hwdwp, wjn G4wdnwihu huygp, wjn Mbwnnuejwl hpwlwunt Jwpduh wwhwlgnd,

wtwnp £ punniudh djnw Mbwnnejwt  hpwywunt dwpduh ynnihg' wwhwwldwu
dhongunnuiubip hpwlwlwgltint twwnwlubpny: Wn dnw Mbnniejniup wbwp E,
hp optupubiph npnyputinhu hwiwwwnwufuwl, wwaunwuwunipjwl dhongwnnudubip
hpwlwuwguh wjn Elywdwnwihu hwjgh wnusnuejwdp, huswbu bpb wjn ElYwdnwyhu
hwjgp (hubp wn  djnw Mbwnnejwl  GYwdnwihu  huygp, bpt Unyuhul wjn
dhongwnniudutiph hpwwlwgdwl wwhhu BlYwdinwihu hwygp Gupwlyw s& Yunwpdwl
wnwohtp Upywd whwnniyejniuntd, Ywd wwwnpp Yepwpbipnud £ owg wudhu, ny
hpwyntup niuh uubigutiint npw hwywpwgpnudp:

5. Uulwfu 3-pn L 4-pn Yhwtph npnyputiphg’ Muydwtwynpynn whnnypjwu
ynndhg 3-pn L 4-pn Yhntiph Uwywnwyutipny punniujwd Glwdnwiht hwjgp win
Mbwnnieyniunud Bupwlw sk dwiwlwlwiht vwhdwtwhwydwu Ywd sh unwuinud wjn
Mbwniejwl  opkupubinny Gywdwnwih  hwgh uywwndwdp  Yppwnbih  nplf
ghipwlwjnienit’ npuytiu wynwhuht hp punyeh wwwnbwnny: Fwgh wyn’ 3-pn Yud 4-
nn Ytnh  Lwwnwlutinny Muwydwlwynpdnn  wbinnyzjwl ynndhg punniuwsd
blwdnwiht hwygp swbnp £ win Mawnnieiniunud niubbw nplk gbpwlwynipintl, npp
Yhpwntih £ wn Bludnwht hwjgh Ulwundwdp djnw Muwydwuwynpdnn wbwnnyejwl
optiuputipny:

6. Mupwlwdnpynn  wbwniejul Gywdwwihu  hwigh gnjniRjwu,
hpduwynpwdnipjut fud qnuiwph Ybpwpbipjuy hwjgtinp swhwnp b ubpyujwgytu
dinw Mwpdwuwynpynn whnnipjwl nunwpwuutp Ywd Jupswywl dwpdhutbip:

7. bpt Mwjdwuwynpynn whnnejwl Ynndhg 3-pn ud 4-pn Ytwnh hwdwdw)u
wwhwugh  ubipywjwgnudhg htwnn'  guwuluwgwd wwhh L uwfupwu  djnw
Muwydwuwynpynn whwnnejwu  Ynndhg hwiwwwnwufuwl  Eywdnwht hwjgh
hwlwpwagpnuiu nt wnwohup Upwd MEwnniejwlp thnfuwugnuip wyn Eywdnwhu
hwjgp nwnwnpnid £ gninyjntt niublwy’




w) 3-pn Ywnht hwdwwwnwufuwunn wwhwlgh ntiwpnd wnwohlp uywd
Monnipjwl  Ghwdwwht  huwgp huwpwynp £ hpwlwlwguly  wn Mbwnnipjwl

opbuunpnupjwdp, W wuwnpp dbpwpbpnud £ wgu wuadht, ny win wwhht sh Ywpnn,

wyn Mbwnnuejw optuputinh hwiwéwju, Ywubgub npw hwywpwgnpnidp, Yuwd

p) 4-pn Yhwhu hwdwwwinwufuwunn wwhwgh ntwpnd’ wnwehtp Updwd
Mewnnejwt Bhwdnwiht hwygp, nph wnbgnipjudp win MGwnnygndip wpnn E, hp
opkiupbiph  hwdwdauwju, wwhwwudwu  dhongwnnudubip hpwlwuwgub] npw
hwywpwagpnuit wwwhnybint hwdwn,
wnwehtp  Uodwd MNbwnnyejwl hpwywunt dwpdhut wudhgwutiu wbwp £ dnw
Mbnnyejwl ppwywunt dwpduht dwunigh wjn thwutnh dwuht b, dnw MGwnnyejw
puwnpniejwdp, wnwohup updwd Mbwnnyeniup nunwptguh Yuwd hbwn Jbpgup hp
hwjgp:

8. Unyu hnndwsh npnypubinp ng dh nbwpnud s6U Yupnn dEYuwpwuyb) npwbu
Muydwbwynpynn whwnnypjwlp wwpwynpbgunn’

a) hpwlwlwgti wyn fud dnw Mujdwuwdnpynn  whnnipjw opbiupubipht L
Jupswlwl gnpdniubinupjwlp hwywunn Jupswlw dhgngunnudubip.

b) hpwlwlwgut] hwupwjhl punwpwywunipjwup (hwuwpwlwlwu Ywpght)
hwlwunn dhongwnnidutip.

c) gnigwpbinbi wowlgnipinty, bt Uinw Muwjdwuwynpynn wtwnnigyniup  sh
hpwlwuwgnty hwywpwgpiwt  Jud  wwhywudwu hwdwp, hwugqudwuptbiphg
Ywhujws, hp optiupubipny Ywd Jwpswlwl qnpdtwltpuny punniudwd nnowdhun
pninp dhongwnnudubipp.

d) gnigupbipt) wowlgntpntt  wyl nbwpbipnud, tpp Jupswlwu plint wyn
Mbwnnuejwu  hwdwp pwgwhwjnnpbt - wuhwdwgwth E gnw  MNuwjdwuwynpynn
whnniejwl Ynndhg utnwgynn Elwdntinubiphu:
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Unytu Yntdbughwih ng dh npnye sh uwhdwbwthwynud  nhjwuwghunwuwu
ubipyujwgnigsnipiniuttiph Yud hjnuwwnnuwlwl — hhduwplubph  wunwdubpht
dhowqqwiht hpwyntuph punhwunip Ywunlubiph Ywd hwwnnty hwdwdwjuwgptph
npnypubinh 2powtiwlutpnud npwdwnpywd $huwliuwlwl wpinunipnlutbpp:
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1. Quuywd unyu Ynudtughwyh 11-pn L 12-pn hnnwdubph npnyputpht’ dh
Muwydwuwynpdnn whwnneyniund  wnwgwgnn  Gwdnunp, nph  thwuwnwgh
ubthwlwbwwnbpu £ dnw Muwjdwlwlnpynn  whnnyejwl  nbighnbuwnp, Ywpnn £
hwplty  wnwehup  Updwsd Mbwnnyegniund  Ubipwybnwlwu  opbuunpnipjwy
hwiwdwju, bpb Ghwdnh wny wbuwyp bupwlw st hwpydwl, Ywd, hwdwdsw
optuunpnejwl, nw Nwjdwuwdnpynn whnnejwl wpnwuwhdwljwl wnpjniphg
utnwgynn EYwdinh uywndwdp Yhpwnynud £ hwpydwu wpuntjw| dninbgnud:

2. blwdwnh nbuwlp Yhwdwpyh hwpldwu bupwlw, npunbn wju hwdwnpynud £

hwplyynn GYwdnun' opbuunpnipjwl hwiwdwi, U wquunywsd st hwplhg, ny |

ognynd £ hwpyh gnudwph wdpnnowlwt  ujwqgtignuihg  Ywd gnpn nnynu
npnypwswihny hwplynidhg:

3. blhwdwnh wbuwyp Yhwdwpdh dnw Muwydwuwynpnn  whnnuyeyniunwd
wpunwuwhdwbjwl  wnpniphg unwgynn  GYwdwnp  Uhwndwdp  wpunnbjwy
dnintignudubp  wwwhnynn optuunpnipjwup  Gupwlw, bpp win Mbwnipntup
npwdwnpnud £ hwplydwl wpuntjwy dnuinbignuiutip winwhuh Gywdnh Uhwndwdp
hwplh npnypwswihh Ywd hwpbynn puquyh jwabigiuwt jud hwnplh bjuqbigdw
wbupny, npp sh Yhpwnynid win Mbwnnieiniuntd wnweowgnn Eywdnh bywndwdp, U
nph thwunwgh ubthwlwlwntp £ wn Mbwnnpjwl nbghntuwnp:




4. Quuywd unyl Ynuybughwih wy npnypulipht’ Bhwdwh nplk wbuwyh unyl
Ynuytughwih ubppn wpwnnunieiniu sh inpwdwnpyh, beb wiu uwwwnwlwhwpdwn £

ubpwnt]' hwayh wnubny hwdwywnwufuwl thwunbpp U wwydwuubpp, np wn

wpwnbnejwl  unwgnup  hwdwpynud £ ndjug wwjdwuwynpywdnipjwt  Yud
qnpdwnph Ywwnwpiwl hhduwlywl tywnwy b nipnulhnpbu Ywd wunipnuyhnpb
hwtgbgunid £ wjn wpnnunygjuup, dhusl np sh hwuwnwindnud, np wyn wpunnuntpjwl
wpwdwnpnup  hwdwwwnwufuwund £ U hwdwhndug E unyu  Ynudbughwyp
npnyputiphu:
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1. Mwydwlwdnpynn whwnyegniutbipp phywtwghunwlyw ninhutipny dhdjwlg
Ydwunigh, np unyu Ynuytughwu ndh dbg dunlbint hwdwp uwhdwlwnpuyw
wwhweubpp Ywwnwpyty bu:

2. Unytu Ynuybughwt nidh dbg Ydwnuh 1-hu Ytwnnud Upwd  wdkuwybpoht
dwlnigdwl opywhg U upw npnypUtpp ygnpdtu.

i) wnpyniph dnwn qutdynn hwpltiph wnUgnipjwdp’ unyl Yntydtughwt nidh dtig
duntbint twpywl hwenprnn wnwoht opwgnigwjht nwpyw hntudwph wnwohl opp
yuwd npwuhg hbwnn Yéwpdtihp gnudwpubph hwdwp’

i) wy hwpybiph wnugnyejwdp’ unyt Yntybughw nidh dby dunubnt tnwpywu
hwynpnnn wnwseht opwgnigwiht tnwnpyw hntujwph wnweht opp Ywd npwuhg htun
uluynn BYwdnwiht wnwpdw hwdwp:
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Unyu Yntybughwt nidh dbe Yutw dhtgh Muwydwuwynpynn whwnnipniitbphg
Jkyh Ynnihg npw gnpdnnnipjwl nunwnbigntdp: Nwjdwuwynpynn wtnnienLutbinhg
jnipupwlginipp Ywpnn £ nuinupbigutiy uny  4nuydtughwih  gnpdnnnyejniup’




nhywlwghunwlywl ninhttipny nwnwpbgdwl dwupl Swunignud ubipfujwgutiiny unyu
Untuytughwih nidh dbip dnuitint wnwpywlhg hhug wwph htwn uluynn guulugwd
opwgnigwjht  nwpyuw wlwpwhg wnujuqu  Ybg wdhu wnwg:  Un nbwpntd
Yntybughwl nwnwpligunud £ hp gnpdnnnipjnLup.

i) wnpniph dnin quitidynn hwplbtph wnbgniejwdp’ dwunignid nw|nt nwnywl
hwynpnnn opwgnigwiht wnwghu wnwpyw hniuwph wnweht opp Ywd npwuhg htinn
Jéwpytithp gnuiwputinh hwdwp, L
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CONVENTION
BETWEEN
THE REPUBLIC OF ARMENIA AND

THE KINGDOM OF DENMARK

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL




The Republic of Armenia and the Kingdom of Denmark,

desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention
of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income and on Capital,

have agreed as follows:

ARTICLE 1
PERSONS COVERED

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting
States.
ARTICLE 2
TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of a
Contractng State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total in-
come, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains from the

alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid
by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

a) in Denmark:

(i) the income tax to the State
(indkomstskatten til staten);

(ii) the income tax to the municipalities
(den kommunale indkomstskat);

b) in Armenia:

(i) the profit tax;
(ii)the income tax:
(iii) the property tax.

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are im-
posed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes
referred to in paragraph 3. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes that have been made in their taxation laws.




ARTICLE 3
GENERAL DEFINITIONS

I. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” mean Denmark or
Armenia, as the context requires;

b) the term “Denmark™ means the Kingdom of Denmark including any area outside the terri-
torial sea of Denmark which in accordance with international law has been or may hereafter be
designated under Danish laws as an area within which Denmark may exercise sovereign rights
with respect to the exploration and exploitation of the natural resources of the sea-bed or its sub-
soil and the superjacent waters and with respect to other activities for the exploration and eco-
nomic exploitation of the area; the term does not comprise the Faroe Islands and Greenland;

¢) the term “Armenia” means the Republic of Armenia and, when used in the geographical
sense, means the territory, including land, waters, subsoil and air spaces upon which the Republic
of Armenia exercises its sovereign rights and jurisdiction according to national legislation and in-
ternational law;

d) the term “person” includes an individual, a company and any other body of persons;

¢) the term “company” means any body corporate or any entity that is treated as a body cor-
porate for tax purposes:

f) the term “enterprise” applies to the carrying on of any business:

j) the terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other Contracting
State” mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an en-
terprise carried on by a resident of the other Contracting State:

h) the term “international traffic” means any transport by a ship or aircraft operated by an
enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State:

i) the term “competent authority” means:

i. in Denmark:
the Minister for Taxation or his authorized representative;

ii. in Armenia:
the Minister of Finance or Chairman of the State Revenue Committee adjunct to the Government
of the Republic of Armenia or their authorized representative;

j) the term “national”, in relation to a Contracting State, means:

i. any individual possessing the nationality or citizenship of that Contracting State; and

ii. any legal person. partnership or association deriving its status as such from the laws in
force in that Contracting State:

k) the term “business” includes the performance of professional services and of other activi-
ties of an independent character;




) the term “professional services” includes especially independent scientific, literary, artis-
tic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians, lawyers,
engineers, architects, dentists and accountants.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term
not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at that
time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Convention applies, any
meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given to the term
under other laws of that State.

ARTICLE 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term “resident of a Contracting State™ means any
person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile,. resi-
dence, place of incorporation, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term, how-
ever, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State or capital situated therein.

2. A pension fund or other similar institution providing pension schemes in which individu-
als may participate in order to secure retirement benefits, which is established and recognized for

tax purposes in accordance with the laws of a Contracting State, shall be deemed to be a resident
of that State for the purposes of this Convention.

3. Where by reason of the provisions of paragraph | an individual is a resident of both Con-
tracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be deemed to
be a resident only of the State with which his personal and economic relations are closer (centre of
vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has
not a permanent home available to him in either State. he shall be deemed to be a resident only of
the State in which he has an habitual abode:

¢) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a
resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual agreement.




4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual or a
company is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement endeavour to settle the question and to determine the mode of
application of the Convention to such person. In the absence of such agreement, such person shall
not be entitled to claim any relief or exemption from tax provided by the Convention.

ARTICLE 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term “permanent establishment™ means a fixed
place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term “permanent establishment” includes especially:

a)
b)
¢)
d)
€)
f)

a place of management:

a branch;

an office:

a factory:

a workshop, and

a mine. an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction, assembly or installation project or supervisory activities
in connection therewith constitutes a permanent establishment only if it lasts more than nine
months.

4. An installation or drilling rig or ship used for the exploration of natural resources shall be
deemed to constitute a permanent establishment. but only if the activities continue for more than
nine months. Activities carried on by an enterprise associated with another enterprise shall be re-
garded as carried on by the enterprise with which it is associated if the activities in question

a) are substantially the same as those carried on by the last-mentioned enterprise, and

b) are concerned with the same project or operation,

except to the extent that those activities are carried on at the same time. For the purposes of this
paragraph enterprises shall be regarded as associated when the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or capital of the enterprises.




5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term “permanent establish-
ment” shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery:

¢) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise:

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character:

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of busi-

ness resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than an

agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting on behalf of an enterprise
and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that
State in respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activi-
ties of such person are limited to those mentioned in paragraph 5 which, if exercised through a
fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in that State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting in the or-
dinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on busi-
ness in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of it-
self constitute either company a permanent establishment of the other.




ARTICLE 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

|. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including
income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the law of
the Contracting State in which the property in question is situated. In any case income from im-
movable property shall include income from property accessory 1o immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law re-
specting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph | shall apply to income derived from the direct use, letting,
or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs | and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise.

ARTICLE 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enter-
prise may be taxed in that other State but only so much af them as is attributable to thar perma-
nent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State car-
ries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as deduc-
tions expenses which are incurred for the purposes of the business of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State in which
the permanent establishment is situated or elsewhere.



4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be at-
tributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits of the
enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from
determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the prin-
ciples contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase
by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same method year by year unless there is good and suffi-
cient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of
this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of
this Article.

ARTICLE 8
INTERNATIONAL TRAFFIC

. Profits derived by an enterprise of a Contrating State from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic shall include:

a) profits from the rental of ships or aircraft on a full (time or voyage) basis operated in in-
ternational traffic,

b) profits from the rental of ships or aircraft on a bareboat basis, where the rental is inciden-
tal to the operation of ships or aircraft in international traffic, and

¢) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers, barges and
related equipment for the transport of containers) used for the transport of goods and merchandise,
where the use, maintenance or rental is incidental to the operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic.

3. The provisions of paragraphs | and 2 shall also apply to the share of the profits from the
operation of ships or aircraft derived by an enterprise of a Contracting State through the participa-
tion in a pool, a joint business, a business consortium or an international operating agency.




ARTICLE 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital
of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial
or financial relations which differ from those which would be made between independent enter-
prises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the enter-
prises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and taxes
accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been charged to tax
in that other State and the profits so included are profits which would have accrued to the enter-
prise of the first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been
those which would have been made between independent enterprises, then that other State shall
make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits, where

that other State considers the adjustment justified. In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.

ARTICLE 10
DIVIDENDS

|. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State may
also be taxed in that State according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the
dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 0 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 50 per cent of the capital of the company paying the dividends and
has invested more than 2 million Euros, or its equivalent in Armenian or Danish currency, in the
capital of the company paying the dividends at the date of payment of the dividends:




b) 0 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is the other Con-
tracting State or the Central Bank of that other State, or any national agency or any other agency
(including a finansial institution) owned by the Government of that other State:

c) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends and
has invested more than 100,000 Euros, or its equivalent in Armenian or Danish currency, in the
capital of the company paying the dividends at the date of payment of the dividends:

d) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations. This paragraph shall not affect the taxation of the com-
pany in respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term “dividends” as used in this Article means income from shares, “jouissance”
shares or “jouissance” rights, mining shares, founders® shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to
the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs | and 2 shall not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident through a permanent establishment situated
therein and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with
such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State. that other State may not impose any tax on the dividends paid by
the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar
as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax
on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits con-
sist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

ARTICLE 11
INTEREST

. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.




2. However. such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of the
other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 0 per cent of the gross amount of the interest if it is paid to a Contracting State or a local
authority thereof including the Central Bank of that other State, or any institution, agency or fund
owned by the Government of a Contracting State;

b) 5 per cent of the gross amount of the interest if it is paid in respect of a loan of any kind
granted by a banking enterprise;

¢) 10 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

The Competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

3. The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the
debtor's profits, and in particular, income from government securities and income from bonds or
debentures. including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Pen-
alty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

4. The provisions of paragraphs | and 2 shall not apply if the beneficial owner of the inter-
est, being a resident of a Contracting State. carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises through a permanent establishment situated therein and the debt-claim in
respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment. In
such case the provisions of Article 7 shall apply.

5 Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such perma-
nent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard to the debt-
claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall re-
main taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.




ARTICLE 12
ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a resident of
the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the royalties, in the case of payments of the kind re-
ferred to in sub-paragraphs a) and b) of paragraph 3:

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties. in the case of the payments of the kind
referred to in sub-paragraph c) of paragraph 3.

The Competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

3. The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind received as a
consideration
a) for the use of, or the right to use, any computer software, patent, trade mark, design or
model or plan:
b) for the use of. or the right to use, any secret formula or process, or for information

concerning industrial, commercial or scientific experience (know-how);
c) for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broadcasting.

4. The provisions of paragraphs | and 2 shall not apply if the beneficial owner of the roy-
alties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise through a permanent establishment situated therein and the right or prop-
erty in respect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority thereof or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment in connection with which the liability to pay the roy-
alties was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment, then such roy-
alties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.




6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person. the amount of the royalties, having regard to the
use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard be-
ing had to the other provisions of this Convention.

ARTICLE 13
CAPITAL GAINS

|. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable prop-
erty referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of movable property
forming part of the business property of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that other State.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft
operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or
aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of containers (in-
cluding trailers, barges and related equipment for the transport of containers) used for the transport
of goods or merchandise in international traffic, shall be taxable only in the that State.

5. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares deriving
more than 50 per cent of their value directly or indirectly from immovable property situated in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of any property,
other than that referred to in paragraphs 1, 2, 3, 4 and 5, shall be taxable only in the Contracting
State of which the alienator is a resident.

7. Where enterprises from different countries have agreed to operate ships or aircraft in in-
ternational traffic through a business consortium, the provisions of paragraph 3 shall apply only to
such proportion of the gains as corresponds to the participation held in that consortium by an en-
terprise of a Contracting State.




ARTICLE 14
INCOME FROM EMPLOYMENT

I. Subject to the provisions of Articles 15. 17 and 18. salaries, wages and other similar re-
muneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be tax-
able only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph |, remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the ag-
gregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year concerned,
and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of. an employer who is not a resident of the
other State, and

¢) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer has in
the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect
of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an enter-
prise of a Contracting State may be taxed in that State.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, income derived from a permanent estab-
lishment situated in Denmark of the Danish, Norwegian and Swedish air transport consortium
Scandinavian Airlines System (SAS) in respect of an employment exercised aboard an aircraft op-
erated in international traffic, may be taxed in Denmark.

ARTICLE 15
DIRECTORS’ FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.



ARTICLE 16
ENTERTAINERS AND SPORTSPERSONS

1. Notwithstanding the provisions of Article 14, income derived by a resident of a Contract-
ing State as an entertainer, such as a theatre. motion picture, radio or television artiste, or a musi-
cian, or as a sportsperson, from that resident’s personal activities as such exercised in the other
Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sports-
person acting as such accrues not to the entertainer or sportsperson but to another person, that in-
come may, notwithstanding the provisions of Article 14, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer or sportsperson arc exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2. income derived by a resident of a
Contracting State from his personal activities as an entertainer or as a sportsperson shall be taxable
only in that State if the activities are exercised in the other Contracting State within the framework
of a cultural or sports exchange program approved by both Contracting States.

ARTICLE 17
PENSIONS, SOCIAL SECURITY PAYMENTS AND SIMILAR PAYMENTS

I. Payments received by an individual, being a resident of a Contracting State, under the
social security legislation of the other Contracting State, or under any other scheme out of funds
created by that other State or a political subdivision or a local authority thereof, may be taxed in
that other State.

2. Subject to the provisions of paragraph 1 of this Article and paragraph 2 of Article 18,
pensions and other similar remuneration arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State, whether in consideration of past employment or not, shall be taxable only
in the other Contracting State. However, such pensions and other similar remuneration may be
taxed in the first-mentioned Contracting State where:

a) contributions paid by the beneficiary to the pension scheme were deducted from the
beneficiary’s taxable income in the first-mentioned Contracting State under the law of that State;

or
b) contributions paid by an employer were not taxable income for the beneficiary in the
first-mentioned Contracting State under the law of that State.

3. Pensions shall be deemed to arise in a Contracting State if paid by a pension fund or other
similar institution providing pension schemes in which individuals may participate in order to se-



cure retirement benefits, where such pension fund or other similar institution is established and
recognized for tax purposes in accordance with the laws of that State.

4. Payments as mentioned in paragraph 1 shall not be taxed in the Contracting State where
the recipient is a resident, if such payments would be tax exempt in the other Contracting State
under the laws of that State if paid to a resident of that State.

ARTICLE 18
GOVERNMENT SERVICE

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration other than a pension paid by a Contract-
ing State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of ser-
vices rendered to that State or subdivision or authority in the discharge of functions of a govern-
mental nature shall be taxable only in that State.

b)  However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in
the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a resident
of that State who:

(i) is a national of that State; or

(i) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or
subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the individ-
ual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall apply to salaries, wages and other sim-
ilar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 19
STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting
a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his
maintenance. education or training shall not be taxed in that State, provided that such payments
arise from sources outside that State.




ARTICLE 20
PROFESSORS AND REACHERS

1. A professor or researcher who visits a Contracting State for a period not exceeding six
months for the purpose of teaching or engaging in research at a university or other similar institu-
tion in that State, and who immediately before that visit was a resident of the other Contracting
State, shall not be taxed in the first-mentioned State on any remuneration for such teaching or re-
search, provided that such remuneration is taxed in the other Contracting State. This paragraph
shall apply only for a period not exceeding six months from the date of the individual’s first visit
to a Contracting State for such purpose and shall not apply to persons who are nationals of that
State. _

2. The provisions of this Article shall apply to income from research only if such research is
undertaken by the individual in public interest and not primarily for the benefit of private interests.

ARTICLE 21
OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in
the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph | shall not apply to income, other than income from immov-
able property as defined in paragraph 2 of Article 6. if the recipient of such income, being a resi-

dent of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7
shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, if a resident of a Contracting State derives
income from sources within the other Contracting State in the form of winnings from lotteries,
crossword puzzles, races including horse races, card games and other games of any sort or gam-
bling or betting of any form or nature whatsoever, such income may be taxed in the other Con-
tracting State.

ARTICLE 22
CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a resident
of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.




2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a per-
manent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by an enterprise
of a Contracting State and by movable property pertaining to the operation of such ships and air-
craft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

ARTICLE 23
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be avoided as follows:
1. In Denmark:

a) Subject to the provisions of sub-paragraph c), where a resident of Denmark derives in-
come or owns capital which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed
in Armenia, Denmark shall allow as a deduction from the tax on the income or the capital of that
resident, an amount equal to the tax paid in Armenia:

b) Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax or capital tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income or capital which may
be taxed in Armenia;

¢) Where a resident of Denmark derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, shall be taxable only in Armenia, Denmark may include
this income or capital in the tax base, but shall allow as a deduction from the income tax or capital
tax that part of the tax which is attributable to the income derived from Armenia or capital owned
in Armenia.

1. In Armenia:

a) Where a resident of Armenia derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Denmark, Armenia shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the in-
come tax paid in Denmark;




(i) as a deduction from the tax on the capital of that resident. an amount equal to the
capital tax paid in Denmark.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax or
capital tax, as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to
the income or the capital which may be taxed in Denmark.

b) Where in accordance with any provision of this Convention, income derived or capital
owned by a resident of Armenia is exempt from tax in Denmark, Armenia may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take into ac-
count the exempted income or capital.

ARTICLE 24
NON-DISCRIMINATION

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same circum-
stances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This provision shall, not-
withstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both
of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in either
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of the State con-
cerned in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the taxa-
tion levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. This provision shall
not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State
any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph | of Article 9, paragraph 6 of Article 11, or
paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of deter-
mining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or con-
trolled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not be




subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to
taxes of every kind and description.

ARTICLE 25
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or
will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may.
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under
paragraph | of Article 24, to that of the Contracting State of which he is a national. The case must
be presented within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and
i it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement
with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxa-
tion which is not in accordance with the Convention. Any agreement reached shall be imple-
mented notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as 1o the interpretation or application of the Conven-
tion. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not provided
for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other
directly. for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.

ARTICLE 26
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is
foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Convention or to the administration or
enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind and description imposed on be-
half of the Contracting States, or their political subdivisions or local authorities, insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Articles | and 2.



2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as se-
cret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned
with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, the determina-
tion of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the oversight of the above.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding the forego-
ing, information received by a Contracting State may be used for other purposes when such infor-
mation may be used for such other purposes under the laws of both States and the competent au-
thority of the supplying State authorises such use.

3. In no case shall the provisions of paragraphs I and 2 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice
of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of
the administration of that or of the other Contracting State;

¢) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or
professional secret or trade process, or information the disclosure of which would be contrary to
public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the
other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the requested infor-
mation, even though that other State may not need such information for its own tax purposes. The
obligation contained in the preceding sentence is subject to the limitations of paragraph 3 but in no
case shall such limitations be construed to permit a Contracting State to decline to supply informa-
tion solely because it has no domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting State
to decline to supply information solely because the information is held by a bank. other financial
institution. nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to
ownership interests in a person.

ARTICLE 27
ASSISTANCE IN THE COLLECTION OF TAXES

|. The Contracting States shall lend assistance to each other in the collection of revenue
claims. This assistance is not restricted by Articles 1 and 2. The competent authorities of the Con-
tracting States may by mutual agreement settle the mode of application of this Artic




2. The term “revenue claim” as used in this Article means an amount owed in respect of
taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting States, or of their politi-
cal subdivisions or local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to this Con-
vention or any other instrument to which the Contracting States are parties, as well as interest,
administrative penalties and costs of collection or conservancy related to such amount.

3. Where a revenue claim of a Contracting State is enforceable under the laws of that State
and is owed by a person who, at that time, cannot, under the laws of that State, prevent its collec-
tion, that revenue claim shall. at the request of the competent authority of that State, be accepted
for purposes of collection by the competent authority of the other Contracting State. That revenue
claim shall be collected by that other State in accordance with the provisions of its laws applicable
to the enforcement and collection of its own taxes as if the revenue claim were a revenue claim of
that other State.

4. Where a revenue claim of a Contracting State is a claim in respect of which that State
may, under its law, take measures of conservancy with a view to ensure its collection, that revenue
claim shall, at the request of the competent authority of that State, be accepted for purposes of tak-
ing measures of conservancy by the competent authority of the other Contracting State. That other
State shall take measures of conservancy in respect of that revenue claim in accordance with the
provisions of its laws as if the revenue claim were a revenue claim of that other State even if, at
the time when such measures are applied, the revenue claim is not enforceable in the first-
mentioned State or is owed by a person who has a right to prevent its collection.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4. a revenue claim accepted by a
Contracting State for purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State, be subject to the time
limits or accorded any priority applicable to a revenue claim under the laws of that State by reason
of its nature as such. In addition, a revenue claim accepted by a Contracting State for the purposes
of paragraph 3 or 4 shall not, in that State, have any priority applicable to that revenue claim under
the laws of the other Contracting State.

6. Proceedings with respect to the existence, validity or the amount of a revenue claim of a
Contracting State shall not be brought before the courts or administrative bodies of the other Con-
tracting State.

7. Where. at any time after a request has been made by a Contracting State under paragraph
3 or 4 and before the other Contracting State has collected and remitted the relevant revenue claim
to the first-mentioned State, the relevant revenue claim ceases to be

a) in the case of a request under paragraph 3, a revenue claim of the first-mentioned State
that is enforceable under the laws of that State and is owed by a person who, at that time, cannot,
under the laws of that State, prevent its collection, or




b) in the case of a request under paragraph 4, a revenue claim of the first-mentioned State
in respect of which that State may, under its laws, take measures of conservancy with a view to
ensure its collection,

the competent authority of the first-mentioned State shall promptly notify the competent au-
thority of the other State of that fact and, at the option of the other State, the first-mentioned State
shall either suspend or withdraw its request.

8. In no case shall the provisions of this Article be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative prac-
tice of that or of the other Contracting State;

b) to carry out measures which would be contrary to public policy (ordre public);
¢) to provide assistance if the other Contracting State has not pursued all reasonable
measures of collection or conservancy, as the case may be. available under its laws or administra-

tive practice;

d) to provide assistance in those cases where the administrative burden for that State is
clearly disproportionate to the benefits to be derived by the other Contracting State.

ARTICLE 28
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic mis-
sions or consular posts under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

ARTICLE 29
LIMITATION OF BENEFITS

1. Notwithstanding the provisions of Articles 11 and 12 of this Convention, income arising
in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the other Contracting State may be
taxed in the first-mentioned State in accordance with domestic law if this item of income is not
subject to tax or is subject to legislation that provides preferential treatment to foreign source in-
come in the other Contracting State. '

2 An item of income should be considered to be subject to tax where it is treated as taxable
by the jurisdiction concerned and is not exempt from tax, nor benefits from a full tax credit or
zero-rate taxation.




3. An item of income should be considered to be subject to legislation that provides prefer-
ential treatment to foreign source income in the other Contracting State where this State provides
for preferential taxation to such income through reductions in the tax rate or the tax base or a tax
credit that does not apply to income that arises in this State and is beneficially owned by a resident
of that State.

4. Notwithstanding the other provisions of this Convention, a benefit under this Convention
shall not be granted in respect of an item of income if it is reasonable to conclude, having regard
to all relevant facts and circumstances, that obtaining that benefit was one of the principal pur-
poses of any arrangement or transaction that resulted directly or indirectly in that benefit, unless it
is established that granting that benefit in these circumstances would be in accordance with the
object and purpose of the relevant provisions of this Convention.

ARTICLE 30
ENTRY INTO FORCE

I. The Contracting States shall notify each other through diplomatic channels that the
constitutional requirements for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications referred
to in paragraph | and its provisions shall have effect:

(i) in respect of taxes withheld at source, for amounts payable on or after the first day of
January in the first calendar year following that in which this Convention enters into force; and

(i)  in respect of other taxes, for the income year beginning on or after the first day of
January in the first calendar year following that in which this Convention enters into force.

ARTICLE 31
TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either Con-
tracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving notice of
termination at least six months before the end of any calendar year, following after a period of five
years from the year in which the Convention enters into force. In such event, the Convention shall

cease to have effect:

(i)  in respect of taxes withheld at source, for amounts payable on or after the first day of
January in the first calendar year following that in which the notice is given: and

(ii) in respect of other taxes, for the income year beginning on or after the first day of
January in the first calendar year following that in which the notice is given.
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OVERENSKOMST

MELLEM

REPUBLIKKEN ARMENIEN OG KONGERIGET DANMARK TIL UNDGAELSE AF
DOBBELTBESKATNING OG FORHINDRING AF SKATTEUNDDRAGELSE FOR SA
VIDT ANGAR INDKOMST- OG FORMUESKATTER




Republikken Armenien og Kongeriget Danmark, der onsker at afslutte en overenskomst til
undgéelse af dobbeltbeskatning og forhindring af skatteunddragelse for si vidt angdr indkomst-
og formueskatter,

er blevet enige om folgende:

Artikel 1
Personer omfattet af overenskomsten

Denne overenskomst finder anvendelse pa personer, der er hjemmehorende i en af eller begge de
kontraherende stater.

Artikel 2
Skatter omfattet af overenskomsten

1. Denne overenskomst finder anvendelse pd skatter pd indkomst og formue, der palignes pa
vegne af en kontraherende stat eller af dens politiske underafdelinger eller lokale myndigheder
uden hensyn til, hvordan de opkraves.

2. Som skatter af indkomst og formue anses alle skatter, der pilignes hele indkomsten eller
formuen eller dele af indkomsten eller formuen, herunder skatter af fortjeneste ved afhandelse af
rorlig eller fast ejendom, skatter pa det samlede belob af gager eller lonninger udbetalt af
foretagender, sivel som skatter pa formueforogelse.

3. De gzldende skatter, som overenskomsten finder anvendelse pa, er:

a) i Danmark:
(i) indkomstskatten til staten,
(i)  den kommunale indkomstskat,
i Armenien:
(1) skatten pa fortjeneste (the profit tax),
(i1) indkomstskatten (the income tax),
(iii)  ejendomsskatten (the property tax).
4. Overenskomsten finder ogsi anvendelse pa skatter af samme eller vaesentligt samme art, der
efter datoen for overenskomstens undertegnelse pélignes som tilleg til, eller i stedet for de

geldende skatter, jf. stykke 3. De kontraherende staters kompetente myndigheder skal underrette
hinanden om vasentlige @ndringer, som er foretaget i deres respektive skattelove.




Artikel 3
Almindelige definitioner

1. Medmindre andet fremgér af ssmmenhangen, har folgende udtryk i denne overenskomst den
betydning, der er angivet nedenfor:

a)

Udtrykkene “en kontraherende stat” og “den anden kontraherende stat” betyder
Danmark eller Armenien, alt efter sammenhangen.

Udtrykket “Danmark™ betyder Kongeriget Danmark, herunder ethvert omrade uden
for Danmarks territorialfarvand, som i overensstemmelse med international ret og

ifolge dansk lovgivning er eller senere métte blive betegnet som et omrade, inden for
hvilket Danmark kan udeve suverznitetsrettigheder med hensyn til efterforskning og
udnyttelse af naturforekomster pd havbunden eller i dens undergrund og de
overliggende vande og med hensyn til anden virksomhed med henblik pa
efterforskning og okonomisk udnyttelse af omradet. Udtrykket omfatter ikke
Faeroerne og Gronland.

Udtrykket “Armenien” betyder Republikken Armenien og betyder i geografisk
henseende det territorium, herunder landomrader, farvandsomrader, undergrund og
luftrum, hvor Republikken Armenien udever suvernitetsrettigheder og jurisdiktion i
overensstemmelse med national lovgivning og international ret.

Udtrykket “person” omfatter en fysisk person, et selskab og enhver anden
sammenslutning af personer.

Udtrykket “selskab” betyder enhver juridisk person eller enhver sammenslutning, der
i skattemassig henseende behandles som en juridisk person.

Udtrykket *foretagende” anvendes om enhver form for erhvervsudovelse.

Udtrykkene “foretagende i en kontraherende stat” og “foretagende i den anden
kontraherende stat™ betyder henholdsvis et foretagende, som drives af en person, der
er hjemmehorende i en kontraherende stat, og et foretagende, som drives af en
person, der er hjemmeherende i den anden kontraherende stat.

Udtrykket “international trafik” betyder enhver transport med skib eller fly, der
anvendes af et foretagende, der er hjemmeherende i en kontraherende stat, bortset fra
tilfelde, hvor skibet eller flyet udelukkende anvendes mellem steder i den anden
kontraherende stat.

Udtrykket “kompetent myndighed” betyder:

i Danmark:
skatteministeren eller dennes befuldmagtigede stedfortrader,




i Armenien:
finansministeren eller formanden for udvalget for statens indtegter tilknyttet
Republikken Armeniens regering eller disses befuldmagtigede stedfortreeder.

Udtrykket “statsborger” betyder, i relation til en kontraherende stat:
enhver fysisk person, der har indfedsret i den pagaldende kontraherende stat;

enhver juridisk person, ethvert interessentskab eller enhver sammenslutning,
der bestér i kraft af den galdende lovgivning i den pagzldende kontraherende
stat.

Udtrykket “erhvervsvirksomhed™ indbefatter udevelse af frit erhvery og af anden
virksomhed af selvstendig karakter.

Udtrykket “frit erhverv’ omfatter is@r selvstendig videnskabelig, litterar,
kunstnerisk, uddannelsesmassig eller undervisningsmassig virksomhed samt
selvstzndig virksomhed som lage, advokat, ingenior, arkitekt, tandlage og revisor.

2. Ved en kontraherende stats anvendelse af overenskomsten til enhver tid skal ethvert udtryk,
som ikke er defineret heri, medmindre andet folger af sammenhangen. tillegges den betydning,
som det har pd dette tidspunkt i denne stats lovgivning med henblik pd de skatter, som
overenskomsten finder anvendelse pa, idet enhver betydning i denne stats skattelove skal g
forud for den betydning, dette udtryk er tillagt i denne stats andre love.

Artikel 4
Skattemzessigt hjemsted

1. 1 denne overenskomst betyder udtrykket “en person, der er hjemmehorende i en kontraherende
stat” enhver person som i henhold til lovgivningen i denne stat er skattepligtig dér pa grund af
hjemsted, bopal, selskabsregistrering, ledelsens sade eller ethvert andet kriterium af lignende
karakter, og omfatter ogs denne stat og enhver dertil horende politisk underafdeling eller lokal
myndighed. Dette udtryk omfatter dog ikke en person, som er skattepligtig i denne stat
udelukkende af indkomst fra kilder i denne stat eller af formue i denne stat.

2. En pensionskasse eller anden lignende institution, som udbyder pensionsordninger, som
fysiske personer kan tilslutte sig for at sikre sig pensionsydelser, og som er etableret og
skattemassigt godkendt i overensstemmelse med lovgivningen i en kontraherende stat, skal ved
anvendelsen af denne overenskomst anses for at vare hjemmehorende i denne kontraherende
stat.

3. Hvis en fysisk person efter bestemmelserne i stykke 1 er hjemmehorende i begge de
kontraherende stater, bestemmes hans status efter folgende regler:




Han skal anses for kun at vare hjemmeherende i den stat, hvor han har en fast bolig
til sin rddighed. Hvis han har en fast bolig til sin radighed i begge stater, skal han
anses for kun at vaere hjemmehorende i den stat, med hvilken han har de sterkeste
personlige og ekonomiske forbindelser (midtpunkt for sine livsinteresser).

Hvis det ikke kan afgeres, i hvilken stat han har midtpunkt for sine livsinteresser,
eller hvis han ikke har en fast bolig til rddighed i nogen af staterne, skal han anses for
kun at vaere hjemmehorende i den stat, hvor han seedvanligvis har ophold.

Hvis han sadvanligvis har ophold i begge stater, eller hvis han ikke har sadant
ophold i nogen af dem, skal han anses for kun at vere hjemmehorende i den stat,
hvor han er statsborger.

Hvis han er statsborger i begge stater, eller hvis han ikke er statsborger i nogen af
dem, skal de kontraherende staters kompetente myndigheder afgere sporgsmalet ved
gensidig aftale.

4. Hyvis en ikke-fysisk person efter bestemmelserne i stykke 1 er hjemmehorende i begge
kontraherende stater, skal de kontraherende staters kompetente myndigheder ved gensidig aftale
soge at afgore sporgsmélet om anvendelsen af overenskomsten for den pagaldende. I fraver af
en sidan aftale kan den pagzldende person ikke péberdbe sig nogen lempelse eller
skattefritagelse efter overenskomsten.

Artikel 5
Fast driftssted

1. 1 denne overenskomst betyder udtrykket “fast driftssted” et fast forretningssted, gennem
hvilket et foretagendes erhvervsvirksomhed helt eller delvis udoves.

2. Udtrykket fast driftssted” omfatter iser:

a)
b)
c)

d)

et sted, hvorfra et foretagende ledes,
en filial,

et kontor,

en fabrik.

et verksted. og

en mine, en olie- eller gaskilde, et stenbrud eller ethvert andet sted, hvor
naturforekomster udvindes.




3. En byggeplads eller et anlags-, monterings- eller samlearbejde eller dertil knyttet

tilsynsvirksomhed udgor kun et fast driftssted, hvis arbejdet varer mere end ni maneder.

4. En installation, en borerig eller et skib, der anvendes ved efterforskning af naturforekomster,
anses for at udgore et fast driftssted, men kun hvis virksomheden varer ved i mere end ni
maneder. Virksomhed, der udoves af et foretagende, som er forbundet med et andet foretagende,
anses for udovet af det foretagende, som det er forbundet med, hvis den pagzldende virksomhed:

a) i det vasentlige er den samme som den, der udoves af det sidstnzvnte foretagende,

0g

b) er beskzftiget med det samme projekt eller den samme operation,

medmindre de pagzldende aktiviteter udoves samtidig. Ved anvendelsen af dette stykke anses
foretagender for at vare forbundne. nar de samme personer direkte eller indirekte har del i
ledelsen af, kontrollen over eller kapitalen i foretagenderne.

5. Uanset de foregaende bestemmelser i denne artikel anses udtrykket “fast driftssted” for ikke at
omfatte:

a)  Anvendelsen af indretninger udelukkende med henblik pa oplagring, udstilling eller
udlevering af varer tilhorende foretagendet.

b)  Opretholdelsen af et varelager tilhorende foretagendet udelukkende med henblik pa
oplagring, udstilling eller udlevering.

¢)  Opretholdelsen af et varelager tilhorende foretagendet udelukkende med henblik pa
forarbejdning hos et andet foretagende.

d)  Opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende med henblik pa at foretage
indkob af varer eller indsamle oplysninger for foretagendet.

¢) Opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende med henblik pa at udove
enhver anden virksomhed af forberedende eller afhjelpende karakter for
foretagendet.

f)  Opretholdelsen af et fast forretningssted udelukkende med henblik pa at udove
enhver kombination af de aktiviteter, der er nevnt i litra a) til e), forudsat at det faste
forretningssteds samlede virksomhed, der er et resultat af denne kombination, er af
forberedende eller afhjelpende karakter.

6. Hvis en person, som ikke er en sadan uafhengig reprasentant som omhandlet i stykke 7,
handler pé et foretagendes vegne, 0g denne person i en kontraherende stat har og sedvanligvis
udover en fuldmagt til at indga aftaler i foretagendets navn, anses dette foretagende uanset




bestemmelserne i stykke 1 og 2 for at have et fast driftssted i denne stat med hensyn til enhver
virksomhed, som denne person patager sig for foretagendet, medmindre denne persons
virksomhed er begranset til sadan virksomhed. som er n@vnt i stykke 5, og som, hvis den var
udovet gennem et fast forretningssted, ikke ville gore dette faste forretningssted til et fast

driftssted i henhold til bestemmelserne i dette stykke.

7. Et foretagende anses ikke for at have et fast driftssted i en kontraherende stat, blot fordi det
driver erhvervsvirksomhed i denne stat gennem ¢n meagler, kommisser eller enhver anden
uathengig reprasentant, forudsat at sidanne personer handler inden for rammerne af deres
sedvanlige erhvervsvirksomhed.

8. Den omstzndighed, at et selskab, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, kontrollerer
eller kontrolleres af et selskab, der er hjemmeherende i den anden kontraherende stat, eller som
driver erhvervsvirksomhed i denne anden stat (enten gennem et fast driftssted eller pa anden
made), medforer ikke i sig selv, at det ene selskab anses for et fast driftssted for det andet.

Artikel 6
Indkomst af fast ejendom

1. Indkomst, som en person, der er hjemmeherende i en kontraherende stat, erhverver af fast
ejendom (herunder indkomst fra land- eller skovbrug), der er beliggende i den anden
kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. Udtrykket “fast ejendom™ har samme betydning, som det har i lovgivningen i den
kontraherende stat, hvor den pageldende ejendom er beliggende. Udtrykket omfatter i alle
tilfelde tilbehor til fast ejendom, besztning og udstyr, der anvendes i land- og skovbrug,
rettigheder pd hvilke bestemmelserne i civilretten om fast ejendom finder anvendelse, brugsret til
fast ejendom og retten til variable eller faste betalinger som vederlag for udnyttelsen af, eller
retten til at udnytte, mineforekomster, kilder og andre naturforekomster, herunder olie. gas og
stenbrud. Skibe og fly anses ikke for fast ejendom.

3. Bestemmelserne i stykke 1 finder anvendelse pa indkomst, der hidrerer fra direkte brug, udleje
eller benyttelse i enhver form af fast ejendom.

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 3 finder ogsd anvendelse pa indkomst af fast ejendom, der
tilhorer et foretagende.

Artikel 7
Fortjeneste ved erhvervsvirksomhed

1. Fortjeneste, som erhverves af et foretagende i en kontraherende stat. kan kun beskattes i denne
stat, medmindre foretagendet driver erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende stat gennem
et dér beliggende fast driftssted. Hvis foretagendet driver fornzvnte erhvervsvirksomhed, kan




foretagendets fortjeneste beskattes i den anden stat, men kun den del deraf, som kan henfores til
dette faste driftssted.

2. Hvis et foretagende i en kontraherende stat driver erhvervsvirksomhed i den anden
kontraherende stat gennem et dér beliggende fast driftssted, skal der, medmindre bestemmelserne
i stykke 3 medferer andet, i hver kontraherende stat til dette faste driftssted henfores den
fortjeneste, som det kunne forventes at opnd, hvis det havde veret et frit og uafhaengigt

foretagende, der var beskaftiget med den samme eller lignende virksomhed pa de samme eller
lignende vilkar, og som under fuldstaendig frie forhold gjorde forretninger med det foretagende,
hvis faste driftssted det er.

3. Ved ansettelsen af et fast drifissteds fortjeneste fradrages omkostninger, som er afholdt for det
faste driftssted. herunder generalomkostninger afholdt til ledelse og administration, hvad enten
omkostningerne er atholdt i den stat. hvor det faste driftssted er beliggende, eller andetsteds.

4. Hvis det har varet sedvane i en kontraherende stat at ansztte den fortjeneste, der kan henferes
til et fast driftssted, pa grundlag af en fordeling af foretagendets samlede fortjeneste mellem dets
forskellige afdelinger, kan intet i stykke 2 forhindre denne kontraherende stat i at anstte den
skattepligtige fortjeneste pa grundlag af en sddan sedvanemassig fordeling. Den valgte
fordelingsmetode skal dog vere sadan, at resultatet bliver i overensstemmelse med de principper,
der er fastlagt i denne artikel.

5. Ingen fortjeneste kan henfores til et fast driftssted, blot fordi dette driftssted har foretaget
indkeb af varer til foretagendet.

6. Ved anvendelsen af de foregdende stykker skal den fortjeneste, der henfores til det faste
driftssted, ansettes efter den samme metode ir for r, medmindre der er god og fyldestgorende
grund til at anvende en anden fremgangsmade.

7. Hvis fortjeneste omfatter indkomst, som er omhandlet serskilt i andre artikler i denne
overenskomst, berares bestemmelserne i disse artikler ikke af bestemmelserne i denne artikel.

Artikel 8
International trafik

. Fortjeneste erhvervet ved drift af skibe eller fly i international trafik af et foretagende, der er
hjemmehorende i en kontraherende stat, kan kun beskattes i denne stat.

2 Ved anvendelsen af denne artikel skal fortjeneste ved drift af skibe eller fly i international
trafik omfatte:

a) fortjeneste ved udleje af skibe eller fly med bes@tning ("time™ eller “voyage”), ndr
sidanne skibe eller fly anvendes i international trafik,



fortjeneste ved udleje af skibe eller fly uden besetning (“bareboat™), hvis
udlejningen har nzr tilknytning til driften af skibe eller fly i international trafik, og

fortjeneste fra brug, rddighedsstillelse eller udleje af containere (herunder anhngere,
pramme og lignende udstyr til transport af containere), der anvendes til transport af
varer, hvis brugen, radighedsstillelsen eller udlejningen har ner tilknytning til driften
af skibe eller fly i international trafik.

3. Bestemmelserne i stykke log 2 finder ogsd anvendelse pa den andel af fortjeneste, som €t
foretagende, der er hjemmeherende i en kontraherende stat, erhverver ved deltagelse i en pool, et
forretningsfellesskab eller en international driftsorganisation.

Artikel 9
Forbundne foretagender

et foretagende i en kontraherende stat direkte eller indirekte deltager i ledelsen af,
kontrollen med eller kapitalen i et foretagende i den anden kontraherende stat, eller

de samme personer direkte eller indirekte deltager i ledelsen af, kontrollen med eller
kapitalen i sdvel et foretagende i en kontraherende stat som et foretagende i den
anden kontraherende stat,

og der i nogle af disse tilfeelde mellem de to foretagender er aftalt eller fastsat vilkar vedrorende
deres forretningsmassige eller finansielle forbindelser, der afviger fra de vilkar, som ville vere
blevet aftalt mellem uafthzngige foretagender, kan enhver fortjeneste, som, hvis disse vilkér ikke
havde foreligget, ville vere tilfaldet dette, medregnes til dette foretagendes fortjeneste og
beskattes i overensstemmelse hermed.

2. Hvis en kontraherende stat til et foretagendes fortjeneste i denne stat medregner — og i
overensstemmelse hermed beskatter — fortjeneste, som et foretagende i den anden kontraherende
stat er blevet beskattet af i denne anden stat, og den séledes medregnede fortjeneste er
fortjeneste, som ville vare tilfaldet foretagendet i den forstnevnte stat, hvis vilkarene, der er
aftalt mellem de to foretagender, havde varet de samme, som ville have varet aftalt mellem
uathengige foretagender, skal denne anden stat foretage en passende regulering af det
skattebelob, som er beregnet dér af fortjenesten. Ved fastszttelsen af sadan regulering skal der
tages skyldigt hensyn til de ovrige bestemmelser i denne overenskomst, og de kontraherende
staters kompetente myndigheder skal om nedvendigt radfore sig med hinanden.




Artikel 10
Udbytte

1. Udbytte, som udbetales af et selskab, der er hjemmeherende i en kontraherende stat, til en
person, der er hjemmeherende i den anden kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. Sadant udbytte kan dog ogsd beskattes i den kontraherende stat, hvor det selskab, der
udbetaler udbyttet, er hjemmehorende, og i henhold til lovgivningen i denne stat, men hvis den
retmassige ejer af udbyttet er hjemmeherende i den anden kontraherende stat, ma den siledes
palignede skat ikke overstige:

a) 0 pct. af bruttobelobet af udbyttet, hvis den retmassige ejer er et selskab, som
direkte ejer mindst 50 pet. af kapitalen i det selskab, som udbetaler udbyttet, og har
investeret mere end to millioner Euro, eller tilsvarende i dansk eller armensk
valuta, i kapitalen i det selskab, der udbetaler udbyttet.

0 pet. af bruttobelobet af udbyttet, hvis den retmassige ejer er den anden
kontraherende stat eller denne stats centralbank eller nogen offentlig myndighed
eller anden offentlig institution (herunder en finansiel institution), som ejes af
regeringen i denne anden stat.

5 pet. af bruttobelobet af udbyttet, hvis den retmassige ejer er et selskab, som

direkte ejer mindst 10 pet. af kapitalen i det selskab, som udbetaler udbyttet, og har
investeret mere end 100.000 Euro, eller tilsvarende i dansk eller armensk valuta, i
kapitalen i det selskab, der udbetaler udbyttet.

d) 15 pet. af bruttobelobet af udbyttet i alle andre tilfaelde.

De kontraherende staters kompetente myndigheder skal ved gensidig aftale fastsette de nermere
regler for gennemforelse af disse begraensninger. Dette stykke berorer ikke adgangen til at
beskatte selskabet af den fortjeneste, hvoraf udbyttet er udbetalt.

3. Udtrykket “udbytte” som anvendt i denne artikel betyder indkomst af aktier, “jouissance-
aktier eller “jouissance”-rettigheder, mineaktier, stifterandele eller andre rettigheder, som ikke er
geldsfordringer, og som giver ret til andel i fortjeneste, sdvel som indkomst af andre
selskabsrettigheder, der er undergivet samme skattemassige behandling som indkomst fra aktier
i henhold til lovgivningen i den stat, hvor det selskab, der foretager udlodningen, er
hjemmeherende.

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 finder ikke anvendelse, hvis udbyttets retmzssige ejer, der er
hjemmeheorende i en kontraherende stat, driver erhverysvirksomhed i den anden kontraherende
stat, hvor det udbyttebetalende selskab er hjemmehorende, gennem et dér beliggende fast




driftssted, og den aktiebesiddelse, som ligger til grund for udbetalingen af udbytet, har direkte
forbindelse med et sadant fast driftssted. I sa fald finder bestemmelserne i artikel 7.

5. Hvis et selskab, som er hjemmeherende i en kontraherende stat, erhverver fortjeneste eller
indkomst fra den anden kontraherende stat, ma denne anden stat ikke paligne nogen skat pa
udbytte, som udbetales af selskabet. medmindre udbyttet udbetales til en person, der er
hjemmeherende i denne anden stat. eller medmindre den aktiebesiddelse. som ligger til grund for
udbetalingen af udbyttet, har direkte forbindelse med et fast driftssted, der er beliggende i denne
anden stat, eller undergive selskabets ikke-udloddede fortjeneste en skat pa selskabets ikke-
udloddede fortjeneste, selv om det udbetalte udbytte eller den ikke-udloddede fortjeneste helt
eller delvis bestar af fortjeneste eller indkomst, der hidrorer fra denne anden stat.

Artikel 11
Renter

1. Renter. der hidrorer fra en kontraherende stat og betales til en person, der er hjemmeherende i
den anden kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. Renter kan dog ogsa beskattes i den kontraherende stat, hvorfra de hidrerer, og i henhold til
lovgivningen i denne stat, men hvis den retmassige ejer af renterne er hjemmeherende i den
anden kontraherende stat, ma den siledes palignede skat ikke overstige:

a) 0 pct. af renternes bruttobelab, hvis renterne betales til en kontraherende stat eller en
dertil horende lokal myndighed, herunder denne stats centralbank, eller enhver
institution, offentlig myndighed eller fond, som ejes af regeringen i en kontraherende
stat.

5 pet. af renternes bruttobelob, hvis renterne betales af enhver for far ldn, som er ydet
af et bankforetagende.

¢) 10 pct. af renternes bruttobelob i alle andre tilfelde.

De kontraherende staters kompetente myndigheder skal ved gensidig aftale fastsette de n@rmere
regler for gennemforelse af denne begransning.

3. Udtrykket “renter” betyder i denne artikel indkomst af galdsfordringer af enhver art, hvad
enten de er sikret ved pant i fast ejendom eller ikke, og hvad enten de indeholder en ret til en
andel i skyldnerens fortjeneste eller ikke, og iser indkomst af statsgzldsbeviser, og indkomst af
obligationer eller forskrivninger, herunder agiobelob og gevinster, der knytter sig til sadanne
geldsbeviser, obligationer eller forskrivninger. Straftilleg anses ikke for renter i relation til
denne artikel.

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 finder ikke anvendelse, hvis renternes retmassige ejer, der er
hjemmehorende i en kontraherende stat, driver erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende




stat, hvorfra renterne hidrorer, gennem et dér beliggende fast driftssted, og den fordring, som
ligger til grund for de betalte renter, har direkte forbindelse med et sadant fast driftssted. I s fald
finder bestemmelserne i artikel 7 anvendelse.

5. Renter anses for at hidrere fra en kontraherende stat, nar de betales af en person, der er
hjemmeherende i denne kontraherende stat. Hvis den person, der betaler renterne, hvad enten
han er hjemmehorende i en kontraherende stat eller ikke, har et fast driftssted i en kontraherende
stat, i forbindelse med hvilket gzldsforholdet, hvoraf renterne er betalt, var stiftet, og sadanne
renter pahviler et sddant fast driftssted, anses sadanne renter dog for at hidrore fra den
kontraherende stat, hvor det faste driftssted er beliggende.

6. Hvis en serlig forbindelse mellem den, der betaler, og den retmassige ejer, eller mellem disse
og en tredje person, har bevirket, at renterne set i forhold til den galdsfordring, for hvilken de er
betalt, overstiger det belob, som ville vare blevet aftalt mellem betaleren og den retmassige ejer,
hvis en sadan forbindelse ikke havde foreligget, finder bestemmelserne i denne artikel kun
anvendelse pa det sidstnavnte belob. I sa fald kan det overskydende belob beskattes i
overensstemmelse med lovgivningen i hver af de kontraherende stater under skyldig hensyntagen
til de ovrige bestemmelser i denne overenskomst.

Artikel 12
Royalties

I. Royalties, der hidrerer fra en kontraherende stat og betales til en person, der er
hjemmeherende i den anden kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. Sadanne royalties kan dog ogsd beskattes i den kontraherende stat, hvorfra de hidrerer, og i
henhold til lovgivningen i denne stat, men hvis den retmassige ejer af royaltybelobet er
hjemmeheorende i den anden kontraherende stat, ma den saledes pdlagte skat ikke overstige:

a) 5 pct. af bruttobelobet for s4 vidt angér de betalinger, der er henvist til i stykke 3,
litra a) og b).

b) 10 pet. af bruttobelobet for sa vidt angdr de betalinger, der er henvist til i stykke 3,
litra c).

De kontraherende staters kompetente myndigheder skal ved gensidig aftale fastsztte de nzrmere
regler for gennemforelse af dette stykke.

3. Udtrykket “royalties” betyder i denne artikel betalinger af enhver art, der modtages som
vederlag

a) for anvendelsen af, eller retien til at anvende enhver form for computer-software,
ethvert patent, varemarke, monster eller model, eller tegning,




for anvendelsen af, eller retten til at anvende enhver hemmelig formel eller proces,
eller for oplysninger om industrielle, kommercielle eller videnskabelige erfaringer
(know-how),

for anvendelsen af, eller retten til at anvende enhver ophavsret til et litterert,
kunstnerisk eller videnskabeligt arbejde, herunder spillefilm og film eller band
beregnet pa udsendelse i radio eller fjernsyn.

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 finder ikke anvendelse. hvis den retmassige ejer af
royaltybelobet, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, driver erhvervsvirksomhed i den
anden kontraherende stat, hvorfra royaltybelobet hidrerer. gennem et dér beliggende fast
driftssted, og den rettighed, som ligger til grund for de udbetalte royalties, har direkte forbindelse
med et sadant fast driftssted. I sa fald finder bestemmelserne i artikel 7 anvendelse.

5. Royalties anses for at hidrere fra en kontraherende stat, nar de betales af en person, der er
hjemmeherende i denne kontraherende stat. Hvis den person, der betaler royaltybelebet, hvad
enten han er hjemmehorende i en kontraherende stat eller ikke, har et fast driftssted i en
kontraherende stat, i forbindelse med hvilket forpligtelsen til at betale royaltybelobet blev stiftet,
og sadanne royalties pdhviler et sidant fast driftssted, skal sidanne royalties dog anses for at
hidrore fra den kontraherende stat, hvor det faste driftssted er beliggende.

6. Hvis en szrlig forbindelse mellem den, der betaler, og den retmassige ejer, eller mellem disse
og en tredje person, har bevirket, at royaltybelobet set i forhold til den anvendelse, rettighed,

oplysning eller tjenesteydelse, for hvilken det er betalt, overstiger det belob, som ville vare
blevet aftalt mellem betaleren og den retmassige ejer, hvis en sddan forbindelse ikke havde
foreligget, finder bestemmelserne i denne artikel kun anvendelse pé det sidstnzvnte belob. 1 s
fald kan det overskydende belob beskattes i overensstemmelse med lovgivningen i hver af de
kontraherende stater under skyldig hensyntagen til de ovrige bestemmelser i denne
overenskomst.

Artikel 13
Kapitalgevinster

1. Fortjeneste som en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, erhverver ved
afheendelse af fast ejendom, som omhandlet i artikel 6, og som er beliggende i den anden
kontraherende stat, kan beskattes af denne anden stat.

2. Fortjeneste som en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, erhverver ved
afhendelse af rorlig ejendom, der udger en del af erhvervsformuen i et fast drifissted, som et
foretagende i en kontraherende stat har i den anden kontraherende stat, herunder fortjeneste ved
afhendelse af et sadant fast driftssted (sarskilt eller sammen med hele foretagendet), kan
beskattes i denne anden stat.




3. Fortjeneste som en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, erhverver ved
afhzndelse af skibe eller fly, der anvendes i international trafik, eller af rorlig formue, som herer
til driften af sidanne skibe eller fly, kan kun beskattes i denne stat.

4. Fortjeneste som en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, erhverver ved
afhendelse af containere (herunder anh@ngere, pramme 0g lignende udstyr til transport af
containere), der anvendes til transport af varer i international trafik, kan kun beskattes i denne
stat.

5. Fortjeneste som en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, erhverver ved
afhendelse af aktier, hvis vardi for mere end 50 procents vedkommende direkte eller indirekte
hidrorer fra fast ejendom beliggende i den anden kontraherende stat, kan beskattes i denne anden
stat.

6. Fortjeneste ved athandelse af alle andre aktiver end dem, der er nzvnt i stykke 1, 2, 3, 4 og 5,
kan kun beskattes i den kontraherende stat, hvor afhzznderen er hjemmeheorende.

7. Hyis foretagender fra forskellige lande er blevet enige om at drive skibe eller fly i
international trafik gennem et forretningskonsortium, finder bestemmelserne i stykke 3 kun
anvendelse pa den del af fortjenesten, som svarer til den andel af konsortiet, som ejes af et
foretagende i en kontraherende stat.

Artikel 14
Indkomst fra arbejde i anszettelsesforhold

1. Medmindre bestemmelserne i artiklerne 15, 17 og 18 medforer andet, kan gage, lon og andre
lignende vederlag, som erhverves af en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat,
for arbejde i ansattelsesforhold kun beskattes i denne stat, medmindre arbejdet er udfort i den
anden kontraherende stat. Er arbejdet udfort dér, kan det vederla
beskattes i denne anden stat.

o som erhverves herfor,

=t

2. Uanset bestemmelserne i stykke 1 kan vederlag, som erhverves af en person, der er
hjemmehorende i en kontraherende stat, for arbejde i ansettelsesforhold udfort i den anden
kontraherende stat, kun beskattes i den forstnazvnte stat, hvis:

a)  modtageren opholder sig i den anden stat i en eller flere perioder, der tilsammen ikke
overstiger 183 dage i enhver 12-méneders periode, der begynder eller slutter i det
pageldende skattedr, og

vederlaget betales af eller for en arbejdsgiver, der ikke er hjemmeherende i den
anden stat, og

vederlaget ikke pahviler et fast driftssted, som arbejdsgiveren har i den anden stat.




3. Uanset de foregaende bestemmelser i denne artikel kan vederlag for personligt arbejde, som
udfores om bord pa et skib eller fly, der anvendes i international trafik af et foretagende i en
kontraherende stat, beskattes i denne stat.

4. Uanset bestemmelserne i stykke 3 kan indkomst, som erhverves fra et fast driftssted
beliggende i Danmark af det danske, norske og svenske luftfartskonsortium Scandinavian
Airlines System (SAS) for arbejde i ansattelsesforhold om bord pa et fly i international trafik,
beskattes i Danmark.

Artikel 15
Bestyrelseshonorarer

Bestyrelseshonorarer og andre lignende vederlag, som erhverves af en person, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat, i hans egenskab af medlem af bestyrelse i et selskab, der
er hjemmehorende i den anden kontraherende stat, kan beskattes i denne anden stat.

Artikel 16
Optraedende kunstnere og sportsfolk

. Uanset bestemmelserne i artikel 14 kan indkomst. som erhverves af en person, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat, som optreedende kunstner, sasom teater-, film-, radio-
eller fjernsynskunstner eller musiker, eller som sportsudever ved hans personligt udevede
virksomhed som sadan i den anden kontraherende stat, beskattes i denne stat.

2. Hvis indkomst ved personlig virksomhed, der udoves i egenskab af optreedende kunstner eller
sportsudover, ikke tilfalder kunstneren eller sportsudeveren selv, men en anden person, kan
denne indkomst uanset bestemmelserne i artikel 14 beskattes i den kontraherende stat, hvor
kunstnerens eller sportsudevernes virksomhed udeves.

3. Uanset bestemmelserne i stykke 1 og 2 kan indkomst, som erhverves af en person, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat, som optredende kunstner eller som sportsudever, kun
beskattes i denne stat, hvis hans virksomhed er udovet i den anden kontraherende stat inden for
rammerne af et kulturelt eller sportsligt udvekslingsprogram, der er tiltradt af begge stater.

Artikel 17
Pensioner, sociale ydelser og lignende betalinger

|. Betalinger, som en fysisk person, der er hjemmeherende i en kontraherende stat, modtager
efter den sociale sikringslovgivning i den anden kontraherende stat eller efter enhver anden
ordning fra midler tilvejebragt af denne anden stat eller en dertil horende politisk underafdeling
eller lokal myndighed, kan beskattes i denne anden stat.

2 Medmindre andet folger af bestemmelserne i stykke | i denne artikel og artikel 18, stykke 2,
kan pensioner og andre lignende vederlag, der hidrerer fra en kontraherende stat og udbetales til




en person, der er hjemmehorende i den anden kontraherende stat, hvad enten dette sker for
tidligere tjenesteydelser eller ikke, kun beskattes i den anden kontraherende stat. Pensioner og
andre lignende vederlag kan dog beskattes i den forstnzevnte kontraherende stat, hvis:

bidrag indbetalt af modtageren til pensionsordningen blev fradraget i modtagerens
skattepligtige indkomst i den forstnavnte kontraherende stat efter denne stats
lovgivning, eller

bidrag indbetalt af en arbejdsgiver ikke udgjorde skattepligtig indkomst for
modtageren i den forstnavnte kontraherende stat efter denne stats lovgivning.

3. Pensioner anses for at hidrore fra en kontraherende stat, hvis de betales af en pensionskasse
eller en anden lignende institution, som udbyder pensionsordninger, som fysiske personer kan
tilslutte sig med henblik pa at sikre sig pensionsydelser, ndr en sadan pensionskasse eller anden
lignende institution er oprettet 0g skattemassigt godkendt i overensstemmelse med denne stats
lovgivning.

4. Betalinger som navnt i stykke 1 beskattes ikke i den kontraherende stat, hvor modtageren er
hjemmehorende, hvis sddanne betalinger ville vare fritaget for beskatning i den anden
kontraherende stat efter denne stats lovgivning, hvis betalingen var sket til en person, som er
hjemmeherende i denne stat.

Artikel 18
Offentligt hverv

Gage, lon og andre lignende vederlag, bortset fra pensioner, der udbetales af en
kontraherende stat eller en dertil horende politisk underafdeling eller en lokal
myndighed heraf til en fysisk person for udforelse af hverv med karakter af
myndighedsudevelse for denne stat eller underafdeling eller myndighed, kan kun
beskattes i denne stat.

Sadan gage, lon eller andre lignende vederlag kan dog kun beskattes i den anden
kontraherende stat, hvis hvervet er udfort i denne stat, og den pageldende er en i
denne stat hjemmeherende person, som:

(i)  er statsborger i denne stat eller
(ii) ikke blev hjemmehorende i denne stat alene med det formal at udfore hvervet.

Enhver pension, som udbetales af en kontraherende stat eller en dertil herende
politisk underafdeling eller en lokal myndighed heraf, eller fra midler tilvejebragt af
disse. til en fysisk person for udforelse af hverv for denne stat eller underafdeling
eller myndighed. kan kun beskattes i denne stat.




b) Sadanne pensioner kan dog kun beskattes i den anden kontraherende stat, hvis
modtageren er hjemmehorende i og statsborger i denne stat.

3. Bestemmelserne i artiklerne 14, 15, 16 og 17 finder anvendelse pa gage, lon og andre lignende
vederlag, og pd pensioner, der udbetales for udforelse af hverv i forbindelse med
erhvervsvirksomhed, der drives af en kontraherende stat eller en dertil herende politisk
underafdeling eller en lokal myndighed heraf.

Artikel 19
Studerende

Belob, som modtages med henblik pa underhold, studium eller lignende uddannelse af en
studerende eller lzrling, der er eller som umiddelbart for han besoger en kontraherende stat var
hjemmeherende i den anden kontraherende stat, og som opholder sig i den forstnavnte stat
udelukkende i studie- eller uddannelsesojemed, beskattes ikke i denne stat under forudsztning
af, at sadanne beleb hidrorer fra kilder uden for denne stat.

Artikel 20
Professorer og forskere

1. En professor eller forsker, som i et tidsrum, som ikke overstiger 6 maneder, besoger en
kontraherende stat med det formal at undervise eller drive forskning ved et universitet eller
anden tilsvarende institution i denne stat, og som umiddelbart for dette besog var

hjemmehorende i den anden kontraherende stat, beskattes ikke i den forstnzevnte stat af vederlag
for sidan undervisning eller forskning, forudsat at sadant vederlag beskattes i den anden
kontraherende stat. Dette stykke finder kun anvendelse i et tidsrum, som ikke overstiger 6
maneder fra datoen for personens forste besog i en kontraherende stat med sadant formal og
galder ikke for personer, som er statsborgere i denne stat.

2. Bestemmelserne i denne artikel finder kun anvendelse pa indkomst ved forskning, nar
personen udforer forskning i offentlighedens interesse og ikke hovedsageligt til fordel for private
interesser.

Artikel 21
Anden indkomst

1. Indkomster, som erhverves af en person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, og
som ikke er omhandlet i de foranstaende artikler i denne overenskomst, kan, uanset hvorfra de
hidrerer, kun beskattes i denne stat.

2 Bestemmelserne i stykke 1 finder ikke anvendelse pé indkomst, bortset fra indkomst af fast
ejendom som defineret i artikel 6, stykke 2, hvis modtageren, som er hjemmeherende i en
kontraherende stat, driver erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende stat gennem et dér
beliggende fast driftssted, og den rettighed eller det formuegode, som ligger til grund for den




udbetalte indkomst, har direkte forbindelse med et sidant fast driftssted. 1 s fald finder
bestemmelserne i artikel 7 anvendelse.

3. Hvis en person, som er hjemmeherende i en kontraherende stat, erhverver indkomst fra kilder
i den anden kontraherende stat i form af gevinster fra lotterier, Kryds- og tvaersopgaver,
vaddelob, herunder hestevaddelob, kortspil og andre spil af enhver art eller hasard eller
veddemal af en hvilken som helst form eller karakter, kan sadan indkomst uanset
bestemmelserne i stykke 1 beskattes i denne anden stat.

Artikel 22
Formue

1. Formue bestiende af fast ejendom som navnt i artikel 6, som ejes af en person, der er
hjemmeheorende i en kontraherende stat, og som er beliggende i den anden kontraherende stat,
kan beskattes i denne anden stat.

7 Formue bestaende af rorlig formue, der udger en del af erhvervsformuen i et fast driftssted,
som et foretagende i en kontraherende stat har i den anden kontraherende stat, kan beskattes i

denne anden stat.

3. Formue bestaende af skibe og fly. som anvendes i international trafik af et foretagende i en
kontraherende stat, og rerlig formue, som er knyttet til driften af sadanne skibe og fly, kan kun
beskattes i denne stat.

4. Al anden formue tilherende en person, der er hjemmeheorende i en kontraherende stat, kan kun
beskattes i denne stat.

Artikel 24
Ophzevelse af dobbeltbeskatning

Dobbeltbeskatning skal undgés pa folgende méade:

1.1 Danmark:

a)  Hvis en person, der er hjemmeherende i Danmark, erhverver indkomst eller ejer

formue. som efter bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes i Armenien,
skal Danmark. medmindre bestemmelserne i litra ¢) medforer andet, nedsette den
pageldende persons indkomstskat eller formueskat med et belab svarende til den
skat, der er betalt i Armenien.

Denne nedszttelse kan dog ikke overstige den del af indkomstskatten eller
formueskatten, beregnet inden fradraget er givet, som kan henfores til den indkomst
eller den formue, der kan beskattes i Armenien.




Hvis en person, der er hjemmehorende i Danmark, erhverver indkomst eller ejer
formue, som efter bestemmelserne i denne overenskomst kun kan beskattes i
Armenien, kan Danmark medregne denne indkomst eller disse formue i
beskatningsgrundlaget, men skal nedsette indkomstskatten eller formueskatten med
den del af skatten, som kan henfores til indkomst. der hidrorer fra Armenien, eller
formue, som ejes i Armenien.

2.1 Armenien:

a)  Hvis en person, der er hjemmehorende i Armenien, erhverver indkomst eller ejer
formue, som efter bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes i Danmark,
skal Armenien,

(i) nedsztte den pageldende persons indkomstskat med et beleb svarende til den
indkomstskat, der er betalt i Danmark,

(i) nedsztte den pageldende persons formueskat med et belob svarende til den
formueskat, der er betalt i Danmark.

Denne nedsettelse kan dog ikke overstige den del af indkomstskatten eller
formueskatten, beregnet inden fradraget er givet, som kan henfores til den indkomst
henholdsvis til den formue, der kan beskattes i Danmark.

Nar indkomst, som erhverves af en person, som er hjemmehorende i Armenien, eller
nar formue, som ejes af en sddan person, er fritaget for beskatning i Danmark |
overensstemmelse med bestemmelserne i denne overenskomst, kan Armenien tage
hensyn til den skattefritagne indkomst eller formue ved beregningen af skatten af den
resterende del af en sadan persons indkomst eller formue.

Artikel 24
Ikke-diskriminering

. Statsborgere i en kontraherende stat kan ikke i den anden kontraherende stat undergives nogen
beskatning eller dermed forbundne krav. som er anderledes eller mere byrdefulde end den
beskatning og dermed forbundne krav, som statsborgere i denne anden stat under samme forhold,
serligt med hensyn til skattemassigt hjemsted, er eller matte blive undergivet. Uanset
bestemmelserne i artikel 1 finder denne bestemmelse ogsd anvendelse pa personer. der ikke er
hjemmeherende i en eller begge de kontraherende stater.

2. Statslese personer, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, kan ikke i nogen af de
kontraherende stater undergives nogen beskatning eller dermed forbundne krav, som er
anderledes eller mere byrdefulde end den beskatning og dermed forbundne krav, som




statsborgere i den pagaldende stat under samme forhold, s@rligt med hensyn til skattemaessigt
hjemsted, er eller matte blive undergivet.

3. Beskatningen af et fast driftssted, som et foretagende i en kontraherende stat har i den anden
kontraherende stat, ma ikke vare mindre fordelagtig i denne anden stat end beskatningen af
foretagender i denne anden stat, der driver samme form for virksomhed. Denne bestemmelse kan
‘kke fortolkes sidan, at den forpligter en kontraherende stat til at indromme personcr, der er

hjemmehorende i den anden kontraherende stat, de personlige skattemessige begunstigelser,
lempelser og nedsettelser, som den som folge af gteskabelig stilling eller forsergerpligt over
for familie indremmer personer, der er hjemmehorende inden for dens eget omrade.

4. Medmindre bestemmelserne i artikel 9, stykke 1, artikel 11, stykke 6 eller artikel 12, stykke 6,
finder anvendelse, kan renter, royalties og andre udbetalinger, der betales af et foretagende i en
kontraherende stat til en person, der er hjemmehorende i den anden kontraherende stat, fradrages
ved opgorelsen af et sadant foretagendes skattepligtige indkomst under samme betingelser, som
hvis de var blevet betalt til en person, der er hjemmehorende i den forstnavnte stat.

5. Foretagender 1 en kontraherende stat, hvis kapital helt eller delvis ejes eller kontrolleres,
direkte eller indirekte, af en eller flere personer, der er hjemmeherende i den anden
kontraherende stat, kan ikke i den forstnevnte stat undergives nogen beskatning og dermed
forbundne krav, som er anderledes eller mere byrdefulde end den beskatning og dermed
forbundne krav, som andre tilsvarende foretagender i den forstnevnte stat er eller matte blive
undergivet.

6. Uanset bestemmelserne i artikel 2 finder bestemmelserne i denne artikel anvendes pé skatter af
enhver art og betegnelse.

Artikel 25
Fremgangsmaden ved indgaelse af gensidige aftaler

1. Hvis en person mener, al foranstaltninger truffet af en af eller begge de kontraherende stater
for ham medforer eller vil medfere en beskatning, som ikke er i overensstemmelse med
bestemmelserne i denne overenskomst, kan han, uanset hvilke retsmidler, der matte vere
foreskrevet i disse staters interne lovgivning, indbringe sin sag for den kompetente myndighed i
den kontraherende stat, hvor han er hjemmehorende eller, hvis hans sag er omfattet af artikel 24,
stykke 1, for den kompetente myndighed, hvor han er statsborger. Sagen skal indbringes inden
tre ar fra den dag, hvor der er givet ham den forste underretning om den foranstaltning, der
medforer en beskatning, som ikke er i overensstemmelse med bestemmelserne i denne
overenskomst.

2. Den kompetente myndighed skal. hvis indsigelsen forekommer at vare berettiget, og hvis den
ikke selv kan na frem til en rimelig losning, soge at lose sagen ved gensidig aftale med den
kompetente myndighed i den anden kontraherende stat med henblik pa at undgd en beskatning,
der ikke er i overensstemmelse med denne overenskomst. Enhver indgaet aftale skal




gennemfores uden hensyn til de tidsfrister, der er fastsat i de kontraherende staters interne
lovgivning.

3. De kontraherende staters kompetente myndigheder skal soge ved gensidig aftale at lose
vanskeligheder eller tvivissporgsmal, der matte opsta med hensyn il fortolkningen eller
anvendelsen af denne overenskomst. De kan ogsé forhandle om undgéelse af dobbeltbeskatning i
tilfelde, der ikke er omhandlet i overenskomsten.

4. De kontraherende staters kompetente myndigheder kan trade i direkte forbindelse med
hinanden med henblik pa indgéelse af en aftale i overensstemmelse med de foregdende stykker.

Artikel 26
Udveksling af oplysninger

1. De kontraherende staters kompetente myndigheder skal udveksle sddanne oplysninger, som
kan forudses at vare relevante for at gennemfore bestemmelserne i denne overenskomst eller for
administrationen eller handhavelsen af intern lovgivning vedrerende skatter af enhver art og
betegnelse, som palagges pa vegne af de kontraherende stater eller deres politiske
underafdelinger eller lokale myndigheder, i det omfang denne beskatning ikke strider med
overenskomsten. Udvekslingen af oplysninger er ikke begrenset af artikel 1 og 2.

2. Enhver oplysning, som en kontraherende stat modtager i medfor af stykke 1, skal holdes
hemmelig pd samme made som oplysninger, der er tilvejebragt i medfor af denne stats interne
lovgivning og ma kun meddeles til personer eller myndigheder (herunder domstole og
forvaltningsmyndigheder), der er beskaftiget med ligning, opkravning, tvangsfuldbyrdelse,
retsforfolgning eller afgorelse af klager med hensyn til de skatter. der er omhandlet i stykke 1.
eller tilsynet med fornzvnte. Sadanne personer eller myndigheder mé kun anvende
oplysningerne til sadanne formal. De ma meddele oplysningerne under offentlige retshandlinger
eller retsafgorelser. Uanset det foran anforte kan oplysninger, som en kontraherende stat har
modtaget, anvendes til andre formal, nar disse oplysninger kan anvendes til sddanne andre
formal i henhold til lovgivningen i begge stater 0g forudsat, at den kompetente myndighed i den
stat, der giver oplysningerne. giver tilladelse hertil.

3. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 kan i intet tilfelde fortolkes saledes, at der palzgges en
kontraherende stat en pligt til:

a)  at udfore forvaltningsakter, der strider mod denne eller den anden kontraherende
stats lovgivning og forvaltningspraksis,

b) at meddele oplysninger, som ikke kan opnas i henhold til denne eller den anden
kontraherende stats lovgivning eller normale forvaltningspraksis,




¢) at meddele oplysninger, som ville robe nogen erhvervsmassig, forretningsmassig,
industriel, kommerciel eller faglig hemmelighed eller oplysninger, hvis
offentliggerelse ville vaere i strid med almene hensyn ("ordre public”).

4. Hvis en kontraherende stat anmoder om oplysninger i overensstemmelse med denne artikel,
skal den anden kontraherende stat bruge sine foranstaltninger til indhentning af oplysninger for
at indhente de oplysninger, der er anmodet om, selvom denne anden stat ikke métte have behov
for disse oplysninger til egne skattemassige formal. Forpligtelsen i det foregdende punktum
gzlder med forbehold af begraensningerne i stykke 3. men i intet tilfelde kan sadanne
begraensninger fortolkes saledes, at de gor det muligt for en kontraherende stat at afsla at
meddele oplysninger, blot fordi denne ikke selv har nogen skattemassig interesse i sadanne
oplysninger.

5. 1 intet tilfzlde kan bestemmelserne i stykke 3 fortolkes sdledes, at de gor det muligt for en
kontraherende stat at afsla at meddele oplysninger, blot fordi oplysningerne besiddes af en bank,
anden finansiel institution, repraesentant eller en person, som optrader i egenskab af bemyndiget
eller som formynder, eller fordi oplysningerne drejer sig om ejerforhold i en person.

Artikel 28
Bistand ved inddrivelse af skatter

1. De kontraherende stater yder hinanden bistand ved inddrivelse af skattekrav. Denne bistand er
ikke begranset af artikel 1 og 2. De kontraherende staters kompetente myndigheder kan ved
gensidig aftale fastsztte n@rmere regler for anvendelsen af denne artikel.

2. Udtrykket “skattekrav™ betyder i denne artikel et skyldigt belob vedrerende skatter af enhver
art og betegnelse, som palegges pé vegne af de kontraherende stater eller deres politiske
underafdelinger eller lokale myndigheder, si lzenge sidan beskatning ikke er i strid med denne
overenskomst eller med andet juridisk instrument, som de kontraherende stater er deltagere i,
savel som renter, administrative boder og omkostninger i forbindelse med inddrivelse eller
sikring af siddanne beleb.

3. Nar en kontraherende stats skattekrav kan inddrives efter denne stats lovgivning, og den
person, som skylder belobet. ikke efter denne stats lovgivning kan gore indsigelser mod
inddrivelsen pa dette tidspunkt, skal dette skattekrav pa anmodning fra den kompetente
myndighed i denne stat anerkendes af den anden stats kompetente myndighed med henblik pa
inddrivelse. Skattekravet skal inddrives af denne anden stat efter de bestemmelser, der efter
denne anden stats lovgivning gelder for inddrivelse af skattekrav, som om det pagzldende
skattekray var denne anden stats eget skattekrav.

4. Nar en kontraherende stats skattekrav er af en sidan karakter, at denne stat efter sin lovgivning
kan iverksztte foranstaltninger med henblik pa at sikre inddrivelsen af kravet, skal dette
skattekray pa anmodning af denne stats kompetente myndighed anerkendes af den kompetente
myndighed i den anden kontraherende stat med henblik pa iverksettelse af sddanne




foranstaltninger. Denne anden stat skal ivaerksette foranstaltninger med henblik pa sikring af
skattekravet efter bestemmelserne i denne anden stats lovgivning, som om det pagzldende
skattekrav var denne anden stats eget skattekrav, uanset om skattekravet pa det tidspunkt, hvor
foranstaltningerne iveerksettes, ikke kan inddrives i den forstnaevnte stat, og uanset om den
person, som skylder belobet, kan gore indsigelser mod inddrivelsen.

5. Et skattekrav, som er anerkendt af en kontraherende stat efter stykke 3 eller 4, skal uanset
bestemmelserne i stykke 3 og 4 ikke i denne stat undergives de tidsfrister eller gives nogen
fortrinsstilling, som matte gelde for et skattekrav efter denne stats lovgivning pa grund af
kravets karakter. Endvidere skal et skattekrav, som anerkendes af en kontraherende stat efter
stykke 3 og 4, ikke i denne stat have nogen fortrinsstilling, som matte galde for dette skattekrav
efter den anden kontraherende stats lovgivning.

6. Sogsmal med hensyn til eksistensen eller gyldigheden af en kontraherende stats skattekrav,
eller med hensyn til belobets storrelse, kan ikke indbringes for domstole eller administrative
myndigheder i den anden kontraherende stat.

7. Hvis et skattekrav pa et tidspunkt efter fremszttelse af en anmodning fra en kontraherende stat
efter stykke 3 eller 4, og for den anden kontraherende stat har inddrevet og overfort det
pageldende skattekrav til den forstnavnte stat, opherer med at vaere

a) for sd vidt angar en anmodning efter stykke 3, et skattekrav i den forstnzvnte stat,
som kan inddrives efter denne stats lovgivning, og hvor den person, som skylder
belobet, pa dette tidspunkt efter lovgivningen i denne stat ikke kan gere indsigelse
mod inddrivelsen, eller

for sa vidt angar en anmodning efter stykke 4, et skattekray i den forstnavnte stat,
hvor denne stat efter sin lovgivning kan iverksatte foranstaltninger med henblik pa
at sikre inddrivelsen,

skal den kompetente myndighed i den forstnzvnte stat straks underrette den kompetente
myndighed i den anden stat herom, og efter den anden stats valg skal den forstnzvnte stat enten

stille anmodningen i bero eller trazkke den tilbage.

8 Bestemmelserne i denne artikel kan i intet tilfelde fortolkes siledes, at der palagges en
kontraherende stat en pligt til:

a) at udfore forvaltningsakter, der strider mod denne eller den anden kontraherende
stats lovgivning og forvaltningspraksis,

b) at iverksatte foranstaltninger, som ville stride mod almene interesser (ordre public),




at yde bistand, hvis den anden kontraherende stat ikke har ivaerksat alle rimelige
foranstaltninger til inddrivelse henholdsvis sikring af skattekravet, som kan

iverksattes efter denne stats lovgivning eller forvaltningspraksis,

d) atyde bistand i tilflde. hvor den administrative byrde for denne stat klart ikke star

mal med de fordele, som den anden kontraherende stat vil opna.

Artikel 28
Diplomatiske reprazsentationer og konsulzere embeder

Intet i denne overenskomst berorer de skattemassige begunstigelser, som medlemmer af
diplomatiske reprasentationer eller konsulzre embeder nyder i henhold til folkerettens

almindelige regler eller serlige aftaler.

Artikel 29
Begrzensning af fordele

1. Indkomst, som hidrerer fra en kontraherende stat, og som retmassigt ejes af en person, der er
hjemmeherende i den anden kontraherende stat, kan uanset bestemmelserne i artikel 11 og 12
beskattes i den forstnzvnte stat i overensstemmelse med intern lovgivning, hvis denne indkomst
ikke er undergivet beskatning i den anden kontraherende stat eller er omfattet af lovgivning, som
giver adgang til serlige begunstigelser for indkomst fra udenlandske kilder.

7. Indkomst anses for at vare undergivet beskatning, nar den behandles som skattepligtig
indkomst af den pageldende jurisdiktion, og den ikke er fritaget for beskatning eller opnar fordel
i form af fuld skattelempelse eller beskatning til nulsats.

3. Indkomst anses for at vare omfattet af lovgivning, som giver adgang til serlige begunstigelser
for indkomst fra udenlandske kilder i den anden kontraherende stat, nar denne stat giver adgang
til serlige begunstigelser for sadan indkomst gennem nedszttelser af skattesatsen eller
beskatningsgrundlaget eller ved en skattelempelse, nar dette ikke gzlder for indkomst, som
hidrorer fra denne stat, og som retmassigt ejes af en person, der er hjemmeherende i denne stat.

4. Uanset de ovrige bestemmelser i denne overenskomst skal der ikke gives fordele efter
overenskomsten for indkomst, hvis det er rimeligt at fastsla under hensyn til alle relevante
forhold og omstandigheder, at opnaelse af fordelen var et af de vasentligste formal i ethvert
arrangement eller enhver transaktion, der direkte eller indirekte medforte fordelen, medmindre
det godtgores, at indrommelsen af fordelen under disse omstendigheder ville vere i
overensstemmelse med indholdet af og formalet med de relevante bestemmelser i

overenskomsten.



Artikel 30
Ikrafttraeden

1. De kontraherende stater skal ad diplomatisk vej give hinanden underretning om, at de
forfatningsmessige betingelser for denne overenskomsts ikrafttreden er opfyldt.

2. Overenskomsten trader i kraft dagen efter modtagelsen af den sidste af de i stykke 1
omhandlede underretninger, og dens bestemmelser har virkning:

(i) med hensyn til skatter, der ‘ndeholdes ved kilden, pa belob, der skal betales pa eller
efter den 1. januar i det forste kalenderar, der folger efter det, hvor overenskomsten
treder i kraft, og

(i) med hensyn til andre skatter, for indkomstar, der begynder pa eller efter den 1. januar
i det forste kalenderér, der folger efter det, hvor overenskomsten traeder i kraft.

Artikel 31
Opsigelse

Denne overenskomst forbliver i kraft, indtil den opsiges af en kontraherende stat. Hver af de
kontraherende stater kan opsige overenskomsten ved ad diplomatisk vej at give meddelelse om
opsigelsen mindst 6 maneder for udlobet af ethvert kalenderar efter 5 ar fra overenskomstens
ikrafttraeden. 1 si fald opherer denne overenskomst med at have virkning:

(i) med hensyn til skatter, der indeholdes ved kilden, pa beleb, der skal betales pé eller
efter den 1. januar i det forste kalenderar, der folger efter det, hvor meddelelse er

givet, og

(ii) med hensyn til andre skatter. for indkomstar, der begynder pa eller efter den 1. januar
i det forste kalenderér, der folger efter det. hvor meddelelse er givet.

TIL. BEKREFTELSE HERAF har de undertegnede, dertil behorigt befuldmagtigede,
underskrevet denne overenskomst.

Udfzrdiget i to eksemplarer i Kobenhavn den 14. marts 2018 pé armensk, dansk og engelsk, idet

hver tekst har lige gyldighed. 1 tilfelde af uoverensstemmelse med hensyn til fortolkningen skal
den engelske tekst vare afgorende.

FOR REPUBLIKKEN ARMENIEN FOR KONGERIGEJ-DANMARK




urautuarnr@3nkL

cU3UUSULP CULPUMESNRE3UL b4 HULPUSk UGULNrNRE@3UL UbRbd’
BLUUUNRSLELP b4 $NR3LP LPYLULP CUrUNRUL PUSUNGLNR BY
CUPUNhU S NhUUDELE YU LELAR UUURL UNLYELSRUBP

Cwjwunwth  Cwupwwbnngiut L “hwthwh ([Fwgwynpnipjwu  dholu
tywdnunubiph W gnyph Ypluwlyp hwpynuwip pwgwntint U hwplynidhg funwuwihbip
Ywtubnt  dwuht 4nuytughwih unnpugpdwl  wwhht  ubppnuninpugnjuiutipp
hwdwdwunyejwt  Gywt  hwnlyw) npnypubph  2nng, npnup  Ywqunud U unyu
Ynubughwih wupwdwubih dwup.

1. YUnuytughwih dEYuwpwlnidp
Cwiwdwutgywsd £, np unyu Yntybughwip npnyRubinp, npnup Jowlyty tu Glwdwnh
L gnyph dwuptu SL24 hwplwht hwdwdwjuwgph dnnbh  hwdwwwnwufuwu

npnypubph hhdwt Ypw, punhwunip wndwdp niubl wy Unyu bpwwlynyeiniup, np
npuwd £ SCRY Ubluwpwunipniuiipnud: Lagwd hwdwdawjutignuip sh Ypwpbipnud.

a) gulwgwsd Muwjwdwlwynpynn whnnipjwu Ynnuhg' S<RY dnnbind Ywd
upw Ubuwpwunipjniuiipnud wnljw YEpwwywhnwutipht Yud nhnnnniejniutbippu.

b) unylu Ynuytughwu nidh dtig dwnutinig htinn hpwywunt Jwpdhutbph Ynndhg
hwdwdwjubgyws guilugws hwlwuwlul JEYUwpwUNLRjwU:

S<2Yy Ubluwpwunieniuubipp, npnup Ywpnn Gu dwlwtwl wn dwdwlwy
Jtpwuwyby, hwunhuwund Gu JLuwpwudwy Jheng 1969 pYwlwuh dwjhuh 23-h'
«Uhowagujhti  wwjdwuwgntiph hpwyniuph  dwupt»  YhGUlwgh ynuytughwjh
hdwuwnny:

2. Cwpldwl ywnwyny pwihwughy dhwdnpubin
Wu nbwpnw, Gpp Glwdnh nplb wbuwyh unwgnuwit wudhg Ywd wudh
dhongny, npp  MNuwjdwtwynpynn whwneniuuiphg  npuk  dkyh  opbuputinh
opowliwlutpnid hwdwpynud £ hwpliwt uywwnwyny pwihwghy, wn wnbuwyp




Yhwdwnpyh unwgywsd Nwpdwuwynpynn wknnipjwl ntighntuwnh Ynndhg wjupwny,
nppwuny wjn nbuwyp hwdwpynd £ nbghnbunh  Blwdnun - wn MbEwnntpjwu
hwplwjht opblunpnipjwl Uwwwnwyubipny:

3. 5-pn hnnwdh 5-pry. Ybinh wnlgnipjwdp

Cwwdwjubigws t, np «wnwpntd» hwuljwgnipniut hp dbg sh ubipwnnud nplt
tuwunye, npt qpunynid £ wnlunpny wuwpwuph wnwpdwl hwdwp Uwuwnbuywd

Juwjpnud:

4. 7-pn hnnywsh 3-pn Yhinh wnbsnipjwdp

Cwdwdwiubigwd £, np Muwjdwbwynpynn wbwneywl Ynndhg twgbigdwu hwdwp
pnywwnpbiih Swiuubpp Ubpwnnd BU - dhwju wju dwfuubipp, npnup Bupwlw Gu
ujwqbigdwl win Mewnniejut ipybunwwu optlunpnipjwl hwdwdwju:

h  JyUSNRE3BNKRL  NPh ubippnunnpugpuiubipp,  wwwnpwé  Yepwng

(hwgnpywd hutiny, uinnpwgntight unyu Updwlwgpnipniup:

Gunuwndws £ Ynubbhwghl punwentd, 2018 puwlwth dwpunh A7y, bpyne
plophtiwyny, Jnipwpwsinipp’ hwytipti, nwuptiptit L wugtipku, pun npnud’ pninp
wbpuwntpp  hwlwuwpwgnp  GU: Ubfuwpwidwt  dwdwbwly — wnwowgwd
wnwinwawuniejwl nbwpnid twhiwwwinynieiniup Yupdh wugtipti nkpunpu:

<U3UUSULbh CULMrUMESNRE@3UL MuLhUu3b EUIULNCARE3UL

unuhs* / , “ﬂ'luig




PROTOCOL
TO CONVENTION BETWEEN
THE REPUBLIC OF ARMENIA AND THE KINGDOM OF DENMARK
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

At the moment of signing the Convention between the Republic of Armenia and the King-
dom of Denmark for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
Respect to Taxes on Income and on Capital, the undersigned have agreed that the following provi-
sions shall form an integral part of the Convention:

1. Interpretation of the Convention
It is understood that the provisions of the Convention that are drafted according to the correspond-
ing provisions of the OECD Model Tax Convention on Income and Capital shall generally have
the same meaning as expressed in the OECD Commentary thereon. This understanding shall not
apply with respect to

a) any reservations or observations to the OECD Model or its Commentary by either Con-
tracting State;

b) any contrary interpretation agreed by the competent authorities after the entry into force
of the Convention.

The OECD Commentary — as it may be revised from time to time — constitutes a means of
interpretation in the sense of the Vienna Convention of 23 May 1969 on the Law of Treaties.

2. Fiscally transparent entities
In the case of an item of income derived by or through a person that is fiscally transparent under
the laws of either Contracting State, such item shall be considered to be derived by a resident of a
Contracting State to the extent that the item is treated for the purposes of the tax law of such State
as income of a resident.

3. With respect to paragraph 5 of Article 5
It is understood that the term “delivery” does not cover any store engaged in sales within a facility
for the delivery of goods.

4. With respect to paragraph 3 of Article 7
It is understood that the expenses to be allowed as deductions by a Contracting State shall include

only expenses that are deductible under the domestic laws of that State.




IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto. have signed this

Protocol.

Done in Copenhagen on March Y. , 2018, in two originals in the Armenian, Danish and
English languages, all versions being equally authentic. In case of divergence in interpretation, the
English text shall prevail.

FOR THE REPUBLIC OF ARMENIA FOR THE KINGDOM OF DENMARK
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PROTOKOL
TIL
OVERENSKOMST
MELLEM
REPUBLIKKEN ARMENIEN OG KONGERIGET DANMARK
TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKATNING OG FORHINDRING AF
SKATTEUNDDRAGELSE
FOR SA VIDT ANGAR INDKOMST- OG FORMUESKATTER

Pa tidspunktet for undertegnelsen af Overenskomst mellem Republikken Armenien og
Kongeriget Danmark til undgaelse af dobbeltbeskatning og forhindring af skatteunddragelse, for
s vidt angar skatter af indkomst og formue er undertegnede blevet enige om folgende
bestemmelser, som skal udgore en integreret del af overenskomsten:

|. Fortolkning af overenskomsten

Der er enighed om, at de bestemmelser i overenskomsten, som er udformet i overensstemmelse
med de tilsvarende bestemmelser i OECD’s modeloverenskomst (OECD Model Tax Convention
on Income and Capital) generelt har den betydning, som kommer til udtryk i de OECD-
kommentarer (OECD Commentary), der er knyttet hertil. Denne forstaelse gelder ikke for s&
vidt angar

a)  hver af de kontraherende staters forbehold eller observationer til OECD-modellen
eller dens kommentarer,

b) afvigende fortolkninger, som de kompetente myndigheder métte blive enige om efter
overenskomstens ikrafttreeden.

OECD-kommentaren — som denne mitte blive @ndret fra tid til anden — udgoer et
fortolkningsbidrag i den forstdelse, der er indeholdt i Wienerkonventionen af 23. maj 1969 om
Traktatretten.

2. Skattemassigt transparente enheder

I tilfzlde hvor indkomst erhverves af eller gennem en person, som €r skattemaessigt transparent
efter en af de kontraherende staters lovgivning, skal sadan indkomst anses for at vare erhvervet
af en person, der er hjemmeherende i en kontraherende stat, i det omfang, at indkomsten ved
anvendelsen af denne stats skattelovgivning behandles som indkomst hos en hjemmeherende
person.

3. For sa vidt angér artikel 5. stykke 5
Der er enighed om, at udtrykket “udlevering” ikke omfatter en butik, hvorfra der foregar salg, og
som er beliggende et sted, som er indrettet med henblik p4 udlevering af varer.




4. For sa vidt angar artikel 7, stykke 3
Der er enighed om, at de udgifter, der gives fradrag for af en kontraherende stat, kun omfatter de
udgifter, der er fradragsberettigede efter denne stats interne lovgivning.

TIL BEKRAFTELSE HERAF har de undertegnede, dertil behorigt befuldmagtigede,
underskrevet denne protokol.

Udferdiget i to eksemplarer i Kobenhavn den 14. marts 2018 pa armensk, dansk og engelsk, idet
hver tekst har lige gyldighed. I tilfelde af uoverensstemmelse med hensyn til fortolkningen skal
den engelske tekst vare afgorende.

FOR REPUBLIKKEN ARMENIEN FOR KONGERIGET DANMARK
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